
II. évfolyam. 1892. január. 1. szám.

GRAFIKAI SZEMLE
S Z A K F O L Y Ó I R A T  A C R A F I  K A I  I P A R Á C A K  S Z Á M Á R A

A K Ö N Y Y N Y O M D Á S Z O K  S Z A K K Ö R É N E K  H I  YATA LOS K Ö Z L Ö N Y E

S ze rk esz tő ség : 
Budapest. V., H old-utcza 7. Megjelen minden hó 15-én. K iadóh iva ta l: 

Budapest, V., H old-utcza '

t:,. tt, , ,r . T:*.7.,rü ,r .

Könyvnyomdák és beíűöníődék a magyar korona országainak területén,
(A z id ő k ö z b e n  e lő fo rd u ló  v á l to z á s o k  s z iv e s  b e je le n té s é t  k é r jü k .)

1 BUDAPESTEN.

KÖNYVNYOMDÁK:

.  I . KERÜLET (VÁR.)

M ag y  a rk ir .  Állam nyomda, 
Nándor-tcir 1.

Egyetemi nyomda, 
Iskola-tér 1.

II. KERÜLET (VÍZIVÁROS).

Bagó M. és Fia, 
Ponty-utcza 4.

Heisler József, 
V árkert-rakpart I.

Müller K. (Münster K.), 
Fő-utcza 20.

Waeker F.,
L ánczhid-utcza 17.

III. KERÜLET (Ó-BUDA).

Wimmer Márton, 
Serfőző-utcza 10.

IV. KERÜLET ( b e l v á r o s ) .

Anglo-Nyomda(Kohn F.), 
G ránátos-utcza 20.

Athenaeum,irod. ésnyom- 
dai részv.-társaság, 

Ferencziek-tere 3.

Busehmann Ferencz, 
Koronaherczeg-utcza 8.

Franklin-Társulat, magy. 
irod. int. éskönyvny., 

Egyetem -utcza 4.
Fanda József, 

A ranykéz-utcza 5.

Gansel Zsigmond, 
Sütő-utcza 6 .

Goszler Gyula,
A rany kéz-uteza 1.

Hedvig S.,
K ároly-körút 22 .

H u n y a d i M á ty á s ,  i ro d . é s  
k ö n y v n y o m d a - in té z e t .  

Zöldfa-utcza 43.
N e u w a ld  Illés , 

G ránátos-u tcza 8 .
O rs z á g g y ű lé s i  É r te s ítő  

N y o m d á ja ,  
G ránátos-utcza  1.

P a lla s ,  iro d a lm i é s  n y o m 
d a i ré s z v é n y tá r s a s á g ,  

K ecskem óti-utcza 0.
Pardavy József, 

Gránátos-utcza 10.
P o ld in i  E d e  é s  T á r s a ,  

Ferencz József-rakpart 17.
R u d n y á n s z k y  A n tó n ia , 

Papnövelde-utcza 8 .
S c h le s in g e r  Ig n á c z , 

R ostély-u tcza 2 .
S c h m id l S á n d o r ,  

M agyar-utcza 6 .
V á rn a i F ii lö p , 

S arkan tyús-u tcza  5.
W o d ia n e r  F . é s  F ia i, 

Sarkan tyús-u tcza 3.

V. K ÉR. (LIPÓTVÁROS).

B e n d in e r  A .,
Arany János-u tcza 18.

Birkholz és Vayda, 
Nádor-utcza 19.

B u riá n  M .,
V áczi-körút 10.

C z e tte l  é s  D e u tse h , 
Bálvány-utcza 12.

H o rn y á n s z k y  V ik to r, 
Arany János-u tcza 1.

H u n g a r ia  K ö n y v n y o m d a  
é s  k ia d ó -ü z le t ,  

V áczi-körú t 34.
K á lm á n  M . é s  T á r s a ,  

N agykorona-utcza 5.
Kanitz C. és Fiai, 

V adász-utcza.

Kaufmann József, 
D orottya-u. (YVurm-udr.).

Kertész József,
M ária V nléria-utcza 11.

Kollmann Fülöp,
Arany János-u tcza  34.

»Kosmos« műintézet, kő* 
és könyvnyomda r.-t. 

N ádor-utcza.
Légrádv Testvérek, 

N ádor-utcza 7.
Löw Ede,

B éla-u tcza 1.
Márkus Samu,

D orottya-utcza 5.
Pesti Könyvnyomda- 

Rész vény-Társaság, 
H old-utcza 7.

A Pesti Lloj'd-Társulat 
Könyvnyomdája, 

Dorotlya-utcza 14.
Pollak M. Miksa,

Nagy korona-utcza 20.
Preszburg Frigyes,

Arany János-u tcza 21.
Quittner József, 

V áczi-körút 18.
Schlenker és Kovács, 

A kadém ia-utcza 7.
Schlesinger és Kleinberger 

N agykorona-utcza 15.
Woiszmann(sz. Laszk) E., 

N ádor-utcza 18.

VI. KÉR, (TERÉZVÁROS).

Beck F.,
Révai-utcza 8 .

Budapesti kiadó- s könyv
nyomda-szövetkezet, 

Kem nitzer-utcza 1.
Bielitz B.,

K irály-utcza C.

B ró z s a  O ttó ,
V áczi-körút 17.

F r i tz  Á rm in ,
Révay-utcza 2 .

G a li tz e n s te in  J ., 
V örösm arty-u tcza  32.

G u te n b e rg -N y o m d a , 
G yár-utcza 31.

K u n o s y  V ilm os c s  F ia , 
G yár-utcza 34.

L o b i D á v id ,
A ndrássy -ú t 10.

M a h re r  T e s tv é re k , 
Szerccscn  - u tcza (államv. 

nyugdíjin t, palotája)
M a rk o v its  é s  G a ra i, 

L ázár-u tcza 17.
M eze i A n ta i, 

M ozsái'-utcza.
N a g e l I s tv á n , 

Nagym ezö-utcza.
N e u m a y e r  E d e , 

Szerecsen-utcza  33.
P o s n e r  K. L a jo s  é s  F ia ,  

Csengery-utcza 31.
R ig le r J . 'E . ,

R ózsa-utcza 55.
U llm a n n  J ó z s e f ,  

T eréz-körú t 3.
W e is s e n b e rg  Á rm in ,

M uzettm -körú: 21.

V II.KER.(ERZSÉBETV ÁR OS

D e u tse h  J .,
K ároly-körút 7.

G á ra i M ór,
D ohány-utcza 1.

H u n n ia -K ö n y v n y o m d a . 
(T u la jd o n o s :  M ü n z M .)  

Rom bach-utcza 1.
T o ld y -K ö n y v n y o m d a , 

(T ó th  G y u la ) 
D ohány-utcza 14.

Zeisler M.,.
István-tér 17.

VIII. KÉR. (JÓZSEFVÁROS).

Bartalits Imre, 
Eszterházy-utcza 12.

Fried S.,
Stáczió-u tcza 4.

Rózsa Kálmán és neje, 
Szentk irály i-u tcza 30.

IX . K ÉR. (FERENCZVÁROS).

Engelmann M., 
Lónyay-utcza 7.

X. KÉR. (KŐBÁNYA).

Első kőbányai könyvny. 
(Kertész J.)

BETŰÖNTŐDEK:

Államnyomda,
I. v á r, N ándor-tór 1. 

Athenaeum,
TV., Ferencziek-tcrc  3. 

Első Magyar Betűöntődé 
Részvénytársaság,

VI., D essew ffy-utcza 32. 
Egyetemi nyomda,

I. v á r, iskola-tér 1. 
F is c h e r  é s  M ika,

VII., K irály-utcza 88 . 
Franklin-Társulat,

könyvnyomda r.-t.,
IV., Egyetem -utcza 4. 

Pallas,
IV., K ecskem éti-utcza 6. 
szám .

Pesti Könyvnyomda- 
Részvénytársaság,

V., H old-utcza 7.



Ada.
B erger Adolf. 

A Isó -K uh in .
Schneider D ezső, 

A lsó -L cn d v a .
Bozzay P.

A p a tin .
S zavad il József.

A rad .
Aradi nyom da-tá rsaság . 
Gyulai István.
Lengyel Lipót.
M uskát Béla.
Román gör. kel. egyház

megye nyom dája.
Réthy Lipót és Fia.
I. aradi am erikai gyors.

sajtónyom da. 
W eissb erg er Som a. 

A ran y o s  M aró th . 
R észvénynyom da. (F elszá  

mól ás alatt.)
B aja.

K ollár A nta és Fia.
Nánay L ajos.
S treinitz Gytfla.

B a la s sa -G y a rm a t.
H alyák István.
Kék László.
Győrfy Pál.

B aláz sfa lv a .
Gör. k. püspöki nyom da. 

B ártfa .
Bleier M.

B a tto n y a .
Gaál V ilm os.

B ékés.
Povázsay T estvérek . 

B ék és-C sab a .
»Corvina*-ny. (Szihelszky 
József.)

Lepage Lajos.
P ovázsay  Testvérek. 

B esztercze.
B otschar T.
Orendi K ároly.

B eregszász .
»Haladás« könyvnyom da, 

tu la jd .: Ju h ász  P iro sk a .
B esz te rczeb án y a .

M achold F.
S inger Jakab .

B icske.
Lederer S ándor.

B onyhád i 
Ö zv. Fein Teréz.

B rassó .
A lbrecht Adolf,
Gött János és Fia. 
M uresianu A urél.
Alexi Th.
»Közmúvelődés«-nyomda. 

B rezn ó b án y a .
K reisler J.

B uziás.
U lim ann F.

C sák ó v á .
Chudy T estvérek . 

C sá k to rn y a .
F ischl Fülöp.

C se rv en k a .
Spannagel J.

C sik som lyó .
Ferenczrendi nyomda. 

C sík szered a .
György Jakab  M árton. 

C so n g rád .
Schw artz S ándor.
S ilber János.

KÖNYVNYOMDÁK A VIDÉKEN.
C so rn a .

Neumann Sam u.
Czegléd.

P iros J. és T ársa .
Sebők J.

D ebreczen.
»Debreczeni E llenőre ny. 
K utassi Imre.
»Debreczen« nyomda- 
részvény-tá rsaság .

Szabó Ferencz.
P ongrácz V iktor.
V árosi nyom da.
Ifj. Gytirky S ándor.

D eés.
D em eter és K iss.

D e tta . H eldenw anger J. 
D éva.

H irsch Adolf.
B reuer Mór.

D evecser.
R osenberg  Zsigm önd. 

D itró .
Ditrrt és Szárhegy  közsé
gek  nyom dája.

D om bóvár.
E lső  dom bovári könyv

nyom da és pap irszergydr. 
D u n a fö ld v á r.

Schw arz M anó.
E ger.

Érseki Lyc. Nyomda, 
lvohn Dávid..

E p e rje s .
K osch Árpád. 

É rse k ú jv á r .
W in té r Zs. 

E rz sé b e tv á ro s .
K otzauer J.

E sz te rg o m .
B uzárov its  G usztáv. 
L aiszky János.
T ábor Adolf.

F eh é rtem p lo m .
W u n d er J.

F e lső -E ő r .
Schodisch Lajos,

F e rtő -N éz  si dér.
H orváth B.

F ium e.
B aratta P.
Chiuzzelin & Co. 
Jero u sch eg  G.
K arlotzky Ferencz. 
Stabiljm ento T ipo-litogra- 
fico Fium ano.

F o g a ra s .
Thicrfeld Lipót.

G a lá n ta . Német Qyula.

G algócz. Horovitz Adolf.

Gyergyó-Szt.-Miklós.
Szabó  L.

G yom a.
K nerr Izidor.

G yöngyös.
H erzog A. K.
Kohn L.

G yőr.
F ischer István és F. 
P o lgár Bertalan.
Galantai és  T ársa . 
Nitsmann József.

G y ő r-S z ig e t.
G ross G. és  tá rsa .

G yu la .
Dobay János.

G y u la fe h é rv á r . 
P o litzer L.
Püspöki nyomda. 
Som bori Nándor. 
V oltz H.

H a jd n -S zo b o sz ló .
Plón Gyula. 

I la jd u -B ö sz ö rm é n y .
M aróczy M. József. 

H a las .
Prag 'er Ferencz. 

H á tszeg .
S teril M.

H ó d m e zó -V ásá rh e ly . 
»Hungaria«-nyom da. 
K anitzer 
Lévai Fülöp.

H o lic s.
Ilo tasc h a  J.

H usz t.
Neufeld S.

Iglo.
Schm idt József. 

Ip o ly ság .
Neumann József. 

J á s z b e rén y .
B rünauer Adolf.
Hay Géza.

K abold .
D eutsch Mózes. 

K a lo csa .
H olm ayer Ferenc^. . 
M alatin A ntal. 9

K a p o sv á r.
H agelm ann K. 
Jancsov ics Gyula, 
R éthelyi M iksa. 

K a p u v á r .
Buxbaum  József. 

K a rá n se b e s .
O breho ja  A ntal. 
Püspöki nyomda. 

K a rczag .
Sződi S.

K assa .
Ö zv. Lipóczy JóZsefné. 
B ernovics J.
Rics L ajos.
W erfe r Károly.

K ecskem ét.
Szilády L ászló .
T óth László. 
»Pannonia«-nyom da. 

K é sm árk .
S au te r Pál.

K esz th e ly .
Nobel J.
F a rk a s  J.

K irá ly -I Ie lm e cz .
Klein József.

K is -C ze ll.
M enyhért Jú lia .

Kezd i - V á s á r h e ly .
Szabó  A. 

K isk ú n -F é le g y h áz a .
Rcnezay József. 

K is -M a rto n .
Dyk Ede.

K is v á rd a .
K rausz  A dolf 

K o lo z sv á r .
Ferdinánd, Gombos és 
S z tup jár.

♦Ellenzéke nyom dája. 
Gámán János  örökösei-

^Közm űvelődés* nyomda. 
Lehm ann óé Baldi. 
•M agyar Polgár* nyomda. 
Poltz Albert.
S tra tz in g er G.

K om árom .
Zieglcr Károly.
Özv. K rausz Ignáczné. 
S p itze r Sándor.

K örm end .
Részvény nyomda.
B erger Róza.

K örm öczbánya .
.T5rg.es A. özv.

K őszeg.
Feigl Frigyes.
Feigl Gyula.
Kőszegi József.

K úla.
B erkovics M árkus:

K u n -S z t-M á rto n .
Sim a F. fiókja. - 

K ú n -S z t.-M ik ló s . Bors K. 

K is -U jszá jla s .
Jám bor Tivadar.

L éva. N yitrai és Társa. 

L ippa.
G ercsek József.
Zách József.

L ip tó -S z t.-M ik ló s.
Steiér Izidor.

L őcse.
Reisz M. József. 
W erthrafiller J. és  Fia. 

L osoncz.
K árm án részvény-tá rsaság  
Roth Sim on.

L ú g o s .
T raun lellner Károly. 
W enczclly  J. és Fia.

M ag y ar-Ő  v á r .
Czeh A.

M akó.
Gaál és Gömöry.
Neum ann József.

M alaczka.
W iesn e r testv . 

M árm aro s-S z ig e t. 
Részvény-nyom da.
V ider M endel. ’ .
Balásy L.
Rosensteln M ayer.

M aro s-V ásá rh e ly .
E v . ref. Collegium  ffyomda. 
Róm. kath. leányiskola 
könyvnyom dája.

Grün Vilmos.

M átésza lka .
W eisz  Zsigmond.

M eflgyes.
R eissenberger G.

M ezőtúr.
Gyikó Károly.

M in d szen t.
Goldstcin Mór.

M iskolcz.
F o rste r Rezső.
W esselényi Géza.
Glattstein Dávid.

M ódos.
Zeiser J.

M ohács.
B landl János.

M oór.
Englander Jakab.

M unkács. ’ -
B layer Pinkász.
F a rk as  Kálm án.
>Kárpát« könyvnyom da

M u raszo m b a t.
G rünbaum S.

N agy-A tád .
G rünberger A.

N ag y -B án y a .
Lengyel V.
M olnár M ihály.

N agy-B eiöskerek.
G rcsics I.
Jokly  J.
P le itz  Fér. Pál utóda (dr. 

B ra jje r L. és M ayer R .) . 
Scheinbérger Ignácz.

N ag y -B ittsc .
Spiegel Samu.

N agv-R ócze.
K ünstlerSom a.

Ó -S zép lak .
N yitravölgyí G azd: KgyJet 

nyom dája.

N agy-E nyed .
W okál János.

N a g y -K an izsa .
Fischel Fülöp.
S inger Lipót.
W ajd ics es Dánielisz.
W eiss  L. és F .

N ag y -K áro ly .
Róth Károly.
S eper K ajetán .

N ag y -K ik in d a .
Kiadói nyom da.
Radák János.
M ilenkovits István .

N ag y -K ő rö  s.
O ttinger Ede.

N ag y -M ih ály .
Landesm ann B.

N a g y -S za lo n ta .
Reich J a k a b . . //■?
A dler Jakab.- ,
Sám son Sámuel.

N agy-S zeben .
C losius örökösei.
Kraíft V ilm os.
D rotleií József, 
ínstitu t tipogratic. 
R eissenberger Adolf. - 
Román püspöki könyv ny . >

N ag y -S z t.-M ik lú s.
König Salamorí.

N agy-S ző llős.
Székely Simon.

N agy-S zom bat.
Goldmann AI.
H orovitz Adolf.
W in ter Zsigm. özvegye.

N ag y -T ap o lc sá n y .
Platzko Gy.

N ag y -V árad .
P auker I).
B erger Sam u.
Guttm ann V.
Láng József.
Freund  L.
L aszki Ármin.
Naschitz Gyula.
Rosenbaum  Vilmos.
Sonnenfeld Adolf.
^Szigligeti* nyomda.

N ém et-P a lán k a .
Kristofek.
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TA RT A LOM - J E G Y Z É K.

CZ I K K EK .

A bélyegtörvény és a nyomda-ipar. Egy évtized. (Szerkesztőségtől) .. 160 Modern accidens-munkák. Kulbe
(Felolvasás.) Feldtnann Mór-tói 197 Előfizetési fölhívás a »Magyar íC.-tól ..................... 90, 110, 126

A Capitaine-féle petroleum-mótor Nyomdászok Evkönyvé«-re 125 Nemzetközi zene- és színművé
könyvnyomdák szolgálatában. Emlékkövet Tótfalusinak! (Szer

kesztőségtől.) ...........................

szeti kiállítás Bécsben. Dr. F.
—55-től . 74 53 Zs.-tói ........................................ 90

A lipcsei könyvipari muzeumból. Hazánk könyvnyomtatói Hunyadi Nemzetközi nyomtatvány - csere.
70Augenfeld Miksá-tó\ .. .. 6, 130 Mátyás idejétől 1848— 1849-ig. —r  —n-t ő i ..................... 34, 54,

A magyar hírlapirodalom 1892-ben 21 Firtinger K  -tói 144, 162, 178, 198 Népszerű előadás a gépmesteri gya
A párisi École Estienne. Lustig Jelentés a »Magyar nyomdászati korlatból. (Felolvasás.) Aigner

40Lajos- tói .................................. 73 stylt tárgyaló kézikönyv«-re ki Antal-\.6\.. .................... 19,

A tanoncz-képezésről. Illés István- irt pályázat eredményéről. Szabó Nyelvünk sajátságairól. (Felolva
tól 195 Dezső- tői ................................. 114 sás.) Somos Árpád-tó i .............. 93

A török hírlapokról. Kardos Arpád- Két régibb fővárosi nyomda. (Fel Nyomdászati apróságok. — r  —n-
tól ...........................  145, 164, 181 olvasás.) FirtingerKároly-tól 56, 72 től .............................................. 160

Az anyag- és betűraktárakról. (Fel Kleinmann Frigyes emlékezete. Régi könyvnyomdászok bérviszo-
olvasás.) Bauer J. M.-tői .. .. 4 (Emlékbeszéd.) Bendtner József - nyairól. Ács Mihály-tól 92, 112, 128
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II. É V F O L Y A M  B U D A P E S T  1892  J A N U Á R  1. SZÁM

T ó tfa lu s i K . Miklós életrajzához.

Tudvalevő, hogy az »Erdélyi féniks«, Tót
falusi Kis Miklós gyászos viszonyokba bo
nyolódott, midőn külföldről való hazajövetele 

után Kolozsvárott megtelepedett. Ő, a kinek kül
földön oly jól folyt dolga, hazajött, hogy

. . . élne Istennek és Hazájának szentöl 
Mindent félre teszen ilyen szeretetből. 1

Ámde »illy jó szándékának nem lön tellyes 
vége«,2 mivel hazajövetele után irigyeivel, ellen
ségeivel sok baja, számtalan gyötrődése akadt. 
Azt tudjuk róla, hogy »irt két apologiát, egyiket 
deák nyelven, melyben mentegeti a biblia kiadása 
körül való cselekedeteit és előadja a jó magyar 
Írásnak módját, másikat magyar nyelven irta, 
maga személyének mentségére. Abba megsértett- 
nek tartván magát nemcsak a kolozsvári papi 
rend, hanem még az akkori gubernátor is, a kiről 
irta volt, hogy Váralyán felesége után birt kevés 
jószágát és ott épített malmát elvette, annyira 
ment a dolog, hogy retractálni kellett a gén. 
synodus előtt stb.« 8 Testben, lélekben megtörve 
megírta Tótfalusi Miklós visszavonó iratát, me
lyet ki is nyomatott. Pápai Bőd idézett műve 
közli is a retractiót egész terjedelmében s köz
leményéből kitűnik, hogy ez az utolsó irás, me
lyet Tótfalusitól eddig ismertünk, 1698. junius 
13-án kelt. Az ezután következő életéről csu
pán annyi ismeretes, hogy nyomorékká lett s 
meghalt.

A kolozsvári ev. ref. egyházközség levéltárá
ban egy irást találtam, melyben Tótfalusi Kis 
Miklós életének épen ama korszakára foglaltat
nak adatok, mely időszak a fent említett retractió 
kelte és T. halála közt — tehát életének eddig 
részletesebben ismeretlen végső része alatt — 
telt le. Ez iratból kitűnik az, hogy Tótfalusi 
ama visszavonó nyilatkozat után pár hónappal 
a consistoriumhoz panaszt adott be, elősorolván 
sérelmeit. E panaszlevél hangja oly fájdalmas,

* P ápai-P áriz  k ia d á s a : Bo4 Péter, E rdélyi Féniks. a U. o.
* U. o.

a panaszoló szerencsétlen férfiú megtört lelke 
oly szívrehatóan és közeli halálát sejtetve szól 
benne, hogy hatását nem téveszthette el. Az 
általam talált irás, melyhez Herepei Gergely úr 
útján jutottam, másolata Tótfalusi panaszleve
lének és e másolat mellett ugyanazon kéz által 
irva ott van a consistorium által adott szelíd 
hangú és jó indulatú : válasz, melyet Bethlen 
Miklós irt alá és csakugyan a válasz humánus, 
nemes hangja rávall e férfiúra.

Tótfalusi panaszoló irata következően hangzik :
»Tótfalusi Miklós Postulatumi sok megkese- 

rittetési után. Mellyekre végső választ várna, 
mind az Uraktul eö Ngoktul, mind az sz. sémi 
Generalistul, ne kellessék annyszor eö ngkat s 
eö klglket busittani.

1. Hogy az mely Diplomát, eö Ngok igirtenek, 
hogy hozatnak a Császáriul eö Felségétől, kérem 
eö Ngkat, ha megvan adják kezemben, ha pe- 
niglen ugyan meg is nincsen (holott eö Ngok 
azt ígérték, hogy Száva uram eö Nga által 
behozattyák) kérem az Istenre, hogj továb való 
hallasztás nélkül hozassák meg ; mivel az nélkül 
kivált az Idegen Nemzetiül szüntelen való infes- 
tatioim vadnak. Azomb’ itt lévén most a kolos- 
vári Hadnagj, hagiák meg eö Ngok hogj az 
én Telekem se égj se más terhekkel ne onerál- 
tassék, és hogj Házas Legénjm kik Personalis 
exemptio igiretet az igiret szerint az onustól 
szabadittassak fel, kik is most erejek felet va
lókkal pavaltatván csak azt várják, micsoda vá-

| laszszal mégyek haza. Bizonnyal ők is az sze
rint dolgokat intézik vágj végképen oda hadk. 
és igj fel fordul az egész Typographia, vágj 
pediglen ugj maradnak.

2. Sok mortificatioimat mellyeket régtől fogván 
keservesen szenvedek Colosvárat, már valaha 
ugjan valójában orvosollyák és az ott való 
Consistoriumnak is ellenem való helytelen Con- 
clusioit absolvállyák. Nevezetesen, hogj Nemethi 
Sámuel Uramég legjenek az én Censorim es 
hittei kenszerittessem az eö keglk kezekbe adni 
az colosvári Eccla. Typographiáját; melly is az
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ország avagy az Gralis Typographiajának nagy 
ártalmára lehetne.

3. Hogj én nem az Colosvári Consistoriumtúl 
fügjek,- hanem az sz. Generálistól és T. Püspök 
uramtul és hogy consequenter az sz. Generálist 
respectállvam az nyomtatandó könyvekben, mely- 
lyekben mindazáltal (az mint minden Contro- 
versia nélkül megengedtetett) libertásom lehessen 
az Grammathicus és Typograficus Erroroknak 
corrigálására, hogj igj nagj Gyalázatunkra az 
könyvek olyan vétkesen és motskosan ne menye- 
nek ki. Ha pedig in Essentialibus correctiora 
való dolog fordulna elő, mely iránt az Religio 
perilisáltatnék, effélét vagy az authorral vagy 
T. Püspök Urammal közölyem.

4. Vágj szerezzenek valahonnat, vágj az én 
inasim közzül designallyanak ollyan alkalmatos 
Iffiat, az ki az Ecclésiának régi és sokszori 
kévánsága szerint az én mesterségemet tüllem 
megtanullya, mivel én is halandó ember lévén, 
ma holnap meghalhatok és félek, hogy mester- I 
ségem velem egjütt meghal, azért Hazámnak s 
Vallásomnak akarván szolgálni holtam után is, 
kész vagjok idonea Personat ingjen tanítani és 
jóllehet más hazából kináltak pénzzel a Tanit- 5 
tásért, mindazonáltal azt posthabeálom.

5. Minthogj az közönséges jóért sok tselédet 
tartván igen nagj gond nékem az kenyér kere
sés kivált ez drága időben. Én oda engedem 
Msgos Gubernátor Uramnak e Ngsgk mind az 
Malmot, mind minden ahoz való pretensiomat, 
bár tsak az hellyet életemig (mely már az sok 
rajtam esett nyomorgatás miat kevés ideig tart.) 
50 =  ötven kis köböl búzát adasson nekem 
esztendőnként eö Nga, melyet erre az eszten
dőre is eö Ngától várnék.

6. Hogj az mely Punctumokat eö Ngok eleibe 
adtam vala, az eö Ngok kérésére az elmúlt 
nyáron, arra is már eö Nga kglmen Resolválna.

7. Mivel az Colosvári Ecclésiának Typusát a 
Grlis Eccltul külön szakasztva fogadtam, hogj 
kiadom Kglk, igy az Generális Ecclesiájé, az 
mely kezünknél marad mint legyen Perfecta, ha 
Ngtok és Kgltek matériát nem szerez.«

E panaszlevél illető pontjai mellé a következő 
marginális megjegyzések vannak irv a :

»Ad 4. Ezt az oblatióját kedvesen vesszük 
és nagjra becsülljük, az mit szóval bővebben 
izentünk Kaposi és Enyedi Urak által.

Ad. 5. Az Ur arra nem Ígérheti magát de 
másként azt igéri, hogy ha maga semmi gond
ját nem viseli is az várallyai malomnak de az 
Ur maga tiszteitől való szám vitel szerint oda 
adja a jövedelmek felét valahol fog lakni.

Ad. 6. Az Ur a maga hatalmába álló dolgo
kat el igazittya vélle, de reliquis szóval izentünk.«

A következő lapon van a consistoriumnak a 
panaszlevélre hozott intézkedése, valószínűleg 
egy Tótfalusihoz intézett válaszirat másolata 
alakjában, mely így hangzik:

»Totfalusi Ur dolgáról. Ao 1698. 25 octbr.
(Oldalt) Macsk-Bold. Ura: és Redei Pál Ur által.
1. Assecuratiot kel szerzeni irásb. a’ váróstul, 

hogy az Házára eshető- és a mi tekintetünkért 
néki engedet Contributiokat jövendőben az ma
radékán meg nem veszik.

2. A Gráltól Prorectiot az Házára.
3. A Cancellariáról Privilégiumot hozatni, a’ 

minemüt Typographusoknak szoktak adni.
4. A Colosvári Eccla Typographiáját adgya 

ki. Ama conscientia neki assecuraltassék, hogy 
a’ mig eö éli, nem nyomtattatik vélle, ezt az 
assecuratiot is procurályák Macsk. Bold. és Roz- 
goni János Uramék.

Ratne 3-rlii ipsius Puncti.
A Colosvári Consistoriummal mint annak az 

Ecclnak edjik Tagja, tartson atyafi szeretettel 
való Correspondentiat Disponentiája penig légjen 
az Püspök és Generálistól. Quod ad correctiones 
Erorrum Ortho-vel Typographicorum pléna heat 
libertatém. De szókba vágj az dologba nem lehet 
hogj Corrigáljon inscio vei invito offerente ad 
Impressione authore. Sőtt uj könyvek nyomta- 

| tását sine revisione, vei licentia a Generáli Sy- 
nodo et Collegiorum Curatorum. Sőtt in majo- 
ribus absque permissione totii consistorii Refor- 
matorum ipsi danda ne kövessen.

Javallyuk, hogj az mely oblatiokat tészünk, 
hidgje el hogj maga nyugodalmára igaz szere- 
tetből cselekeszszük. És mind mesterségének 
ritka és szükséges voltát, mind magának abba 
való Perfectioját. És az által Nemzetünknek is 
nevekedet becsületit, mind ezekből pedig Hazá
jához Nemzetéhez kivált vallásához kiláczó buz- 

j góságát azzal remunerállyuk, hogj becsületire 
ezután jobban igyekezünk és úgy disponálunk, 
hogj 5 esztendőktől fogva lejött Academicusok 
tartozzanak neki adalni (adolelni) in omnibus Con- 
versationibus, annál inkább az kik ezután lejön
nek, excepto ha ki Professorságra vagy espe- 

j  rességre promoveálodik.1
Dátum Álba Júlia in Consistoris Procerr. et 

Episcopi ac Professorum et Ministror. Reformá
tor. 25 octobris Anno 1098 per Nicolaus Beth
len pro nome. Consistorii Notar.«

Talán nem tévedünk, ha azt állítjuk ez akta 
alapján, hogy Tótfalusi Kis Miklósnak utolsó 
napjai mégsem voltak épen annyira teljesen vi
gasztalanok, mint eddig hittük. Világosan lát- 

! szik, hogy számos ellenség mellett voltak jó

» Az in tézkedés e része  a Tótfalusival m int m esterem berrel 
szem ben felvett lenéző m odor ellen irányul.
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emberek is, kik megsajnálván őt megaláztatásá
ban, ugyanazon kéz által, mely lelki sebeit 
okozta, enyhítő írt is nyújtottak ez érdemes 
férfiúnak, kit bizonyára megvigasztaltak a con- 
sistoriumnak Bethlen Miklós tolla által hozzá 
intézett meleg és mondhatni részvétteljes szavai.

Gyalui. Farkas.

Az anyag- és betűraktárakról.
(F elo lvasta to tt a  »Szakkör«-ben 1891. deczem ber 13-án.)

Mai felolvasásunk tárgyát a Grafikai Szemle 
szeptemberi füzetében egy nagyobb nyomda- 
üzlet betű- és anyagraktárának legczélszerűbb 
bei endezéséről felvetett kérdés megvilágítása 
képezi; e kérdés fejtegetése alkalmából ez irány
ban szei zett tapasztalatainkat és nézetünket 
óhajtjuk szabadon nyilvánítani, a midőn is abból 
az alapgondolatból indulunk ki, hogy a nézetek 
és felfogások kölcsönös kicserélése, valamint a 
szerzett tapasztalatok közlése nemcsak önma
gunknak, hanem az altalánosságnak is javára 
szolgálnak.

Ha felteszszük a kérdést, mi tulajdonképen 
egy betű- és anyagraktár, úgy a felelet csak 
ez lehet: az anyag rendszeres kezelése, mely a 
különböző nyomdákban dívó berendezéseknél 
fogva a rendszert és kezelést illetőleg különféle 
természetű.

Ezelőtt három-négy évtizeddel az anyagraktárt 
csak neve után ismerték, még a nagyobb nyom
dákban is a felesleges anyag és betűk elhelye
zésére egyszerű rekeszek szolgáltak; ezekben 
volt minden, még a vékony spatium is, ha ' 
ugyan ismertek ilyet, a kellő gondossággal el
helyezve és az akkori üzleti folyamatnál még 
csak gyanítani sem lehetett, mily fontos szerepe 
lesz egykoron az anyag kezelésének a nagv 
nyomdák üzemében. :

A régi időkben szokásban volt, hogy a szedő ! 
illető munkáját a kinyomatás után maga tiszto
gatta fel és az anyagot a megfelelő helyre vissza 
kellett helyeznie; kizárólagosan tisztogatással 
foglalkozó szedőkről szó sem volt; a kinek egy 
munka^ megkezdésénél anyagra volt szüksége 
önmagának kellett ennek beszerzéséről gondos
kodni.

Az egymást követő árszabály-mozgalmak a 
teltisztogatás körül követendő régi szokást a 
szedő javára változtatták át, a mennyiben a fel
tisztogatás rendszeresittetett, mig viszont ez újítás 
majdnem az összes fővárosi nyomdákban az 
úgynevezett packet-szedés rendszerének meg
honosítását vonta maga után.

A mily mérvben törekedtek szaktársaink jobb 
díjazás elérhetése után, ép oly mérvben növeke
dett a nyomdatulajdonosok közötti konkurrenczia 
is, t. i. e két tünemény magyarázata az, hogy 
a mig azelőtt egy mű előállításán gyakran 
hónapokig dolgoztak, mert a munkához használt 
betűkből legfeljebb csak 3—4 ívet lehetett ki
szedni és azután többnyire ez ívek kinyomatá- 
sára kellett várni, hogy újabb 3—4 ívet lehessen 
kiszedni, addig a mai korszellem a legterjedel
mesebb munka előállítását igen gyakran egy pár 
nap alatt követeli.

A munkák gyors előállítása körüli versenyzés 
idézte elő az anyag-készlet tetemes gyarapítását, 
az anyagnak ilymérvű gyarapítása pedig szük
ségessé tette annak lelkiismeretes kezelését és a 
nagyobb nyomdák mindegyike igyekezett czél- 
szerűen berendezett betű- és anyagraktárt léte
síteni.

Ezek után előrebocsáthatjuk, hogy a jól be
rendezett betű- és anyagraktár élére rendszerető, 
a tisztaságot kedvelő szakavatott, lelkiismeretes 
és megvesztegethetetlen szedőt kell raktárnokul 
alkalmazni. A lelkiismeretlen és kellő szakérte
lemmel nem biró raktárnok hanyagsága vagy 
tudatlansága folytán nemcsak főnökének okoz 
kiszámíthatatlan kárt, hanem szaktársainak mun
kálkodását is hátráltatja, a mi által úgy a főnök, 
mint szakársainak megkárosítását is elősegíti, 
a miért nem bírjuk eléggé nyomatékosan hang
súlyozni, hogy főnökeink, illetőleg faktoraink a 
raktárnok személyének megválasztásánál a lehető 
szigorral járjanak e l; e fontos állásra oly egyént 
kell kiszemelniük, a ki nemcsak józansága és 
pontosságával tűnik ki, hanem a ki a legkülön
félébb betűnemek és anyagszerek gondos meg
különböztetése által a legkényesebb követelmé
nyeknek is képes legyen megfelelni.

Az elmondottak után bevezetjük t. szaktár
sainkat egy nagyobb betű- és anyagraktárba.

Itt vannak az anyag, az osztani való és álló 
szedések, a clichék, valamint a defekt betűk 
felhalmozva, mindennek meg van a maga helye, 
az illető rekeszek vagy fiókok feliratokkal vannak 
ellátva, melyek áttekinthetővé teszik azok tar
talmát. Magától értetődik, hogy a szakavatott 
raktárnok a betű- és anyagkészletről kimerítő 
jegyzéket vezet, hogy bármikor hiteles tájékozást 
szerezhessen, esetleg pontos felvilágosítást adhas
son a raktárban elhelyezett anyagokról.

Ha pl. a szedőnek valamely betűfajból defekt 
betűkre van szüksége, úgy a raktárnok felüti 
jegyzék-könyvét és ha a szükségelt betűk be 
vannak jegyezve, megnézi a rekesz bevezetett 
számát és az illető csomagokból annyi betűt ad 
a szedőnek, a mennyire szüksége van, a meg
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maradó felesleget pedig ismét visszahelyezi az 
illető rekeszbe, vagy ha pedig az egész csórna- j  

got átszolgáltatta, úgy azt a jegyzékkönyvben 
áthúzza. Ha egyes szükségelt betűk elfogytak, 
úgy köteles a raktárnok azokat sürgősen meg
rendelni, hogy igy az esetleges fennakadásnak 
még idejekorán elejét vehesse. Ilyen betűhiányok 
különösen nagyobb magyar könyvek előállításá
nál igen gyakoriak, mert minden himezés nélkül | 
kimondhatjuk, hogy igen sok szerző sajátos , 
irásmodorával kellemetlen differencziákat idéz 
elő, a melyek egyrészt a könyvnyomtatónak 
okoznak kárba veszett idő- és pénzáldozatot, j 
másrészt pedig a betűöntőnek majdnem lehetet- , 
lenné teszik a magyar öntő-czédula megalkotását.

Minden kinyomtatott formát a raktárnok vegyen 
át és ha az további használatra nem alkalmas, | 
azaz osztani való szedéssé válik, úgy kötelessége 
a raktárnoknak ügyelni arra, hogy az egyes 
szedés-darabok beütése (Einschlagen) előtt azok- j  

ból minden oda nem való anyag és betű eltávo- [ 
littassék; a szedés-darabokba nem való anyag 
és betűk alatt t. i. a stégeket, térzőket, quadrá- j  

tokát, czímsorokat, idegen betűfajokat, törtszámo
kat stb. értjük; nemkülönben ügyelnie kell arra | 
is, hogy a bármi okból hibássá vált betűk is 
eltávolíttassanak, mivelhogy az ilyen hibás betű
ket újolagos használatkor esetleg a gépben vol
nánk kénytelenitve kicserélni, a mi mindig 
időpazarlással és némi nehézséggel jár.

Az osztani való szedés-darabok könnyen 
kezelhető alakúak legyenek ; pl. a 20—24 ciceró 
szélességű és 40—44 ciceró magasságú darabok 
a legczélszerűebbek; a szedés-darabok beütésé
hez mindenkor jó és erős csomagoló-papirost 
használjunk, valamint a használandó spárga 
jóságáról se feledkezzünk meg.

A raktárnok különösen ügyeljen a beütött 
szedésdarabban levő betűfaj és betűnagyság 
pontos és lelkiismeretes megjelölésére. A beütésre 
kerülő szedésnek tökéletesen száraznak és jól 
kikötve kell lenni. Az osztani való szedésről 
nem szükséges jegyzéket vezetni, mert osztani 
valóval nemcsak a raktárnok, hanem szükség 
esetén a melléje rendelt feltisztogatóknak egyike 
is szolgálhat a szedőnek; különben elégséges,
— már az esetleges tévedések elkerülése szem
pontjából is — ha az osztani valót tartalmazó 
rekeszek fölé az illető betűfaj megjelölését elő
tüntető czédulát alkalmazunk.

Ebben a tekintetben az anyag- és betűraktá
rak alakulata igen sokféle.

A raktárnoknak nemcsak raktárát, hanem az 
egész nyomdát kell ismernie; ő neki tudni kell, 
hogy az egyes folyóbetű-fajokból mennyi osz
tani valója van, valamint arról is tájékozva kell

lennie, hogy az osztani való szedés-darabok 
milyen nyelvűek; szintúgy számot kell vetnie 
mindenkor a rendelkezésére álló defekt-betűkkel 
i s ; végül köteles részletes — minden egyes 
folyóbetű-fajra kiterjedő — jegyzéket vezetni a 
használatban levő szekrényekről, szintúgy az 
esetleges raktáron levőkről is.

Kisebb nyomdákban a most felsorolt intézke
dések természetesen nem szükségesek, felesle
gessé teszik ezeket a szerényebb térbeli viszo
nyok és a kisebb üzem. Az ilyen nyomdákban 
az osztani való, az anyag, a defektbetűk stb. a 
megfelelő megjelölésekkel rendesen az üzlet 
egyik zugában felállított állványokon helyeztetik 
e l ; az állva maradó szedések pedig — tekintve 
azoknak elenyészően csekély voltát — többnyire 
a forma-regálisokban találják meg helyüket.

Ezek után áttérhetünk a nagy nyomdák állva 
maradó szedéseinek miként való gondozására.

Az állva maradó szedéseknél, melyeket idő- 
közönkint használatba szoktunk venni, a kolum- 
nák beütése csak akkor- ajánlatos, ha e műve
lettel — t. i. az anyag és czímbetűk elvonása 
által — a nyomdai üzem rendes menetét nem 
hátráltatjuk.

Ha az állva maradó szedés beütése a most 
említett okokból nem bizonyul czélirányosnak, 
úgy az minden esetre deszkákra helyezendő el; 
a raktárnoknak gondja legyen rá, hogy az ilyen 
szedésekből az okvetetlenül szükségeltető anyag 
és egyes czímsorok vagy betűk a kellő óvatosság
gal, a szedés megrongálása nélkül, vétessenek el.

Az állva maradó szedések szintén jegyzékben 
tartandók és azonfelül czélszerű, ha a raktárnok 
minden egyes, őrizetére bízott állva maradó 
munkának egy nyomtatott példányát magához 
veszi tájékozás és esetleges felvilágosítások meg- 
adhatása végett.

Nagy nyomdákban az anyag- és betűraktár 
egy vagy több külön helyiségben van elhelyezve, 
mig ellenben a kisebb nyomdákban a felesleges 
anyagnak, az osztani valónak és a defekt-betűk- 
nek elhelyezése a már az imént említettük módon 
történik; mindkét esetben a tisztaság és pon
tosság elengedhetetlen kelléket képez, ha az üzlet 
érdekét anyagi tekintetben meg akarjuk óvni.

Az anyag- és betűraktár mintegy hivatva van 
a nyomda tükrét képezni, a hol e helyen tiszta
ság és rend nem honol, ott rendszeres és foko
zottabb igényű munkálkodásról szó sem lehet.

A clichék — képek —  értékük szerint helye- 
zendők el és ezekről is köteles a raktárnok a 
clichéket egyúttal fel is tüntető jegyzék-könyvet 
tartani, már csak azért is, hogy esetleg az 
accidens-szedőnek, a rajzolónak, vagy a meg
rendelőnek a clichék átnézetét lehetővé tegye.
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Ha valamely munkában clichék alkalmaztat
nak és azok a munka kinyomatása után a meg
rendelő részéről tovább is a nyomda gondjaira 
bízatnak, úgy legczélszerűbb, ha a raktárnok 
azokat egyenkint tiszta papirosba csomagolva 
leragasztja és az igy kiállított csomagra a cliché 
levonatát-a munka czímével vagy szerző nevé
vel ráilleszti, azután pedig ládákban vagy reke
szekben elhelyezve őrzi m eg; ilyen eljárás 
mellett igen könnyű azokat minden körülmények 
között azonnal megtalálni.

Hogy a clichék elhelyezése és gondozása 
bizonyos körültekintést igényel, már abból az 
egy tényből is kiviláglik, miszerint egynémely, 
különösen kiadóhivatallal is bíró nagy nyomdá
ban nemcsak külön helyiségek megfelelő reke
szekkel szolgálnak a clichék megőrzésére, hanem 
még úgynevezett kép-raktárnokok is alkalmaz
tatnak.

Vannak üzletek, melyekben úgynevezett kézi 
anyagraktárak létesítése, különösen ha ezt a 
térbeli viszonyok is megengedik, czélszerűnek 
bizonyul; az ilyen kézi raktárak csakis a leg
szükségesebb anyag, u. m. térzők, quadrátok, 
stégek befogadására szolgáljanak, hogy az anyag- 
és betűraktártól távolabb álló szedő ne legyen 
kénytelenitve minduntalan az ide-oda menete
léssel drága idejét elfecsérelni.

A raktárnok tartsa kötelességének az olyan 
szedőkkel szemben, a kik az anyagot az üzlet, 
valamint az összeség rovására eldugdossák, 
szigorúan eljárni és meg vagyunk győződve, 
hogy e manapság is még sok helyen burjánzó 
visszásság kigyomlálásában az illető üzletvezető
ség részéről is mindig a kellő támogatásban fog 
részesülni.

A körültekintő raktárnoknak mindig módját 
kell ejteni, hogy a rendelkezésére álló helyet, 
még akkor is, ha esetleg a térbeli viszonyok 
nem volnának teljesen kielégítők, czélszerűen 
ki tudja használni és törekednie kell, hogy a 
gyors és biztos áttekinthetőség tekintetében ne 
legyen szembeötlő fogyatkozás.

Az elmondottak után tapasztalhatják t. tag
társaim, hogy a felvetett kérdés tárgyának érdem
leges megvilágítása ^még sem olyan könnyű 
feladat, a mint azt az első pillanatban hinni 
véljük; mi e fontos kérdést csak felületesen 
tárgyaltuk, noha a felvetett dolog megérdemelné, 
hogy tagtársaim ezt tanulmányuk tárgyává ten
nék és ne mulaszszák el ez iránybani vélemé
nyüket és tapasztalataikat itt e helyen közre
bocsátani.

Nagyjában és egészében véve válaszunk’ a 
felvetett kérdésre a következőkben kulminál:

Jól berendezett anyag- és betűraktár csak úgy

képzelhető, ha — a mint már felolvasásunk 
elején is megemlítettük — annak vezetése oly 
emberre van bízva, a ki nemcsak a megkiván- 
tató szakmabeli értelemmel bír, hanem azon 
testestül-lelkestül csüng i s ; az ilyen ember a 
gyakorlat következtében nemcsak az üzletnek 
nyújtandó előnyök és a szedők munkája meg
könnyebbítésének, mint pl. a külön szám-, 
defekt-, stb. szekrények berendezése, fog nyitjára 
jutni, hanem igyekezni is fog a gondozása alá 
bocsátott anyagot czélszerűen alkalmazásba hoz
hat™- Bauer J. M.

A  lipcsei könyvipari muzeumból.
Szaktársaim közül bizonyára számosán látták 

már Lipcsét, Németország eme legnagyobb nyom
dászvárosát, melyet a németek nagy büszkén 
»Pleisse-Athén«-nek neveznek és pedig azért, 
mert e város a tudomány székhelye (a Pleisse 
nevű folyó mellett). Mi nyomdászok pedig bát
ran nevezhetjük e várost a nyomdászat Mekká
jának.

Németországban — tudvalevőleg — általában, 
de itt különösen magas színvonalon állanak a 
grafikai művészetek különféle ágai. Es hogy 
a szakma a modern kultura haladásával lépést 
tartson, számtalan módot és alkalmat teremtettek 
erre a német főnökök, segédek és könyvkeres
kedők.

Egyike ezen intézményeknek: a könyvipari 
kiállítás !

Valahányszor ide felmegyek, mindannyiszor 
elfog az irigység, ha meggondolom, minő cse
kély anyagi áldozattal lehetne hasonlót nálunk 
is alkotni. És mennyi anyagi és erkölcsi haszon
nal járna ez úgy a hazai nyomdászati viszo
nyokra, mint a könyvkereskedelemre; jó volna, 
ha könyvkereskedőink az örökös panasz helyett 
ezzel a lépéssel kezdenék meg a cselekvést.

A könyvipari kiállítás két részre oszlik. Az 
egyik az újabban megjelent könyvujdonságokat, 
mig a második a régi nyomdászati remekeket, 
írott könyveket stb. tartalmazza. Mindkét rész 
pedig az u. n. Bnchhándlerliausbaxx van.

Az első rész két szakaszra, az első szakasz, 
mely könyveket, térképeket és zeneműveket tar
talmaz, következő hét csoportra oszlik: I. Na
gyobb díszművek és táblák a művészet, műipar 
és építészet köréből. II. Történelmi és népismei 
művek. 111. Természetrajzi és gyógytudományi 
művek. IV. Különféle tudományos, kereskedelmi 
és ipari művek. V. Nyelvészet, bölcsészet és 
hittudomány. VI. Szépirodalom. VII. Irodalom
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történet, kultura. A második szakasz különféle 
intézetek próbáit és műlapjait tartalmazza. E 
gyűjtemény roppant gazdag, a közönségnek díj
talanul áll rendelkezésére és élénk látogatásnak 
is örvend.

Nagyon messze mennék, ha mind leírnám 
ama nagyszerű munkákat, melyek itt ki vannak 
állítva. De nemcsak Németország van képviselve, 
hanem az összes európai kulturállamok, kivéve
— hazánkat. Hogy tőlünk semmi sincs kiállítva, 
annak talán kiadóink szűkkeblűsége az oka, 
mert tudtommal semmiféle beküldött mű sem 
lesz visszautasítva.

Azonban bocsánat! Hosszas keresés után 
mégis találtam egy művet, mely Budapesten 
Aigner úr kiadásában jelent meg, azonban ez
— sajnos — csak tévedésre ad okot a néme- i 
teknek, mert ez Teschenben, az ismert »cs. k. 
udvari nyomdában« lett nyomva. Hát már ná
lunk nem tudnak német munkát elkészíteni ? j 
E mű czím e: »Geschichte dér Freimaurerei« 
von L. Abafi.

Van itt még néhány bennünket érdeklő mű. 
Ilyen a berlini Claesen kiadásában magyar és 
német szöveggel megjelent »BuJapesti építészeti 
tanulmányoké czímű helliogravurok, melyek né
hány építési remeket mutatnak fel fővárosunkból.

Továbbá megemlítem még kedvelt írónknak, 
Mikszáthnak (Neugebauer fordításában) »Dorf- 
geschichten« ez., magyar művészek aquarelljével 
díszített, gyönyörű kiállitásban megjelent művét. 
(Wigand Ottó kiadása.)

Van itt még egy Bécsben megjelent, Fraknói 
Vilmos dr. tollából eredő, német nyelvre fordí
tott mű Corvin Mátyásról.

Végül megemlitem, hogy az »Osztrák-magyar 
monarchia története írásban és képben« a bécsi 
államnyomda részéről be van küldve, de a ma
gyart hiába keresi az ember. Pedig — azt hiszem
— a kiállítás tekintetében van olyan, mint a bécsi. |

Jövő levelemben a második részszel fogok 
íoglalkozni. Augenfeld Miksa.

Kérdések és feleletek.
1. kérdés. A nyomdászpálj'án való működésem alatt 

akárhányszor előfordult, hogy, különösen közép és nagy 
nyomdákban, a gépmester-, illetve nyomó-faktor és a szedő
faktor között bizonyos munkák előállításánál nézeteltérések 
merültek fel s ez az illető üzletvezetők között egyenetlen
séget idézett elő. Kérdem már most ez alkalomból: miféle 
alapon nyugszik egy üzletnek a vezetése és a két vezető 
laktor közül melyikre ruházandó a föltétlen felelősség a 
főnökkel szemben. Azon reményben, hogy t. szerkesztő ur 
kérdésemre pártatlanul fog felelni és talán egyéb hivatottak 
is hozzászólnak a dologhoz, maradtam tisztelettel F-s-l.

# #
* *

V álasz  az 1. sz. kérdésre. Nézetünk szerin t teljesen m egállhat 
egym ás m ellett egy külön szedő- és egy külön nyom ó-faktor, önálló 
h a táskö rrel és egyenlően egyenes felelősséggel a  főnökkel szemben. 
Hogy azonban e ké t külön hatás- és m űködési körrel biró s egyen- 
k in t külön-külön is felelős vezető közegnek egyöntetűen, harm o
nikusan , egym ásnak mindenben kezére  dolgozva kell működnie, az 
nagyon term észetes dolog, m ert m áskülönben, ha t. i. nézeteltérés 
stb . következtében e két fontos á llást betöltő szem élyek között 
egyenetlenség tám adna, ennek csak  az üzletm enet adná meg az 
árá t. Igen gyakori azonban, hogy a  te ljes fe le lősség  és intézkedési 
jo g  a szedő -fak to rra  ruháztatik , a gépekkel való d isponálás tekin
tetében is ; egy okos gondolkozású  em ber azonban ily esetben sem 
fogja  fölényét nyom ó-faktor kollegájával szem ben éreztetni, m ert 
jó l tudja, hogy a  b a rá tságos  érintkezés, az egym ás irán t való 
kölcsönös jó ak a ra t s  együttes e ljárás sokkal czélravezetőbb, mint 
bárm ely m ás mód. Hogy a föltett kérdésre  egyenesen válaszoljunk, 
k ije lentjük , hogy ha egy felelős közege van a  nyom dának, az 
m indig a  szedő-fak to r; nem ta rtju k  azonban helytelennek azt sem, 
ha a  főnök a felelősséget m indkét, t. i. a szedő- és nyom ó-faktorra 
egyenlően ruházza  át, ámde ily eset csak  úgy képzelhető, ha — 
m int fentebb is m ondánk — a két vezető közeg egym ást mindenben 
és m indenkor m egérti.

C S A R N O K .

Viszontagságos könyvcsinálás.
(Felolvastatott a »Szakkör« 1891 deczember 13-iki ülésén.)

Kinek ideje és alkalma van hozzá, kivált úgy 
az előfizetési idő közeledésekor, gyakran olvas
hatja a kisebb vidéki lapok vezérczikkeiben e 
közkedveltségű passzust: »Igaz, hogy városunk 
nem annyira népes, de bir nagyszámú intelli- 
gencziával.« Olykor-olykor aztán persze ez a 
nagyszámú intelligenczia inkább csak az illető 
tanár- vagy ügyvéd-szerkesztő úrnak jóakarata 
vagy rózsaszínű szemüvege mögött létezik.

Ha egy algimnázium, kaszinó, uradalmi jószág
felügyelőség, épülő vasút s egy titkos dráma-iró 
együttvéve a nagyszámú intelligenczia jelzőjét 
megérdemlik, akkor Bajháza,város annak idején 
azok közé volt sorolható.

Helyi lapja, a »Bajházi Tárogató«, legalább 
únos-untig sorolgatta föl e nevezetes tényezőket.

E város egyik főbb utczájában egy földszintes 
ház fölirata figyelmezteti az arra menőket, hogy 
itt Prazsek János könyvnyomdája, papir- és iró- 
szer-kereskedése, a »Bajházi Tárogató« kiadó- 
hivatala és varrógép-ügynökség van.

Épen nyilik az ajtó s kilép egy karcsú, hir
telen szőke, még elég fiatal ember, egy jól táp
lált idősebbel, kiről a fején lévő hímzett házi 
sapka csakhamar elárulja, hogy ő e házban 
otthon van, vagy legalább is följogosítva arra, 
hogy magát otthon érezze.

Egy előbb kezdett párbeszédet folytatnak.
— Kérem, bízza csak rám az egészet — 

mondja a házi sapkás, — meg lesz minden 
úgy, a hogy kívánja; azt a lantot is minden
esetre ráteszszük a borítékra. A könyv pedig 
öt nap múlva okvetetlenül készen lesz .
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,— De hát kérem, — mondja némi habozás 
után a másik, — én mégis tartok tőle, hogy 
nem lesz elég csinos a kiállítása; talán mégis 
csak inkább a fővárosban készíttetem.

— Ugyan már, hogy ne lenne! — replikáz | 
a házi sapkás. — Mi is csak tudunk valamit. 
No freilich! — Szerénytelenség nélkül mondha
tom, én világlátott ember vagyok s az egyik 
szedőm is Pesten, az Athenaeumban, tökéletesí
tette ismereteit.

— Tehát jól van, bízom Ígéretében. Csinálják 
hát nyakra-főre. Legalább az Akadémia vas
kalaposainak minél előbb megmutathatom, hogy 
elnyomó és lebunkózó rendszerük velem szem
ben nem sikerült s a sajtó és a nagyközönség
nek alkalma lesz az ő egyoldalú, sárga irigy
ségtől sugalmazott Ítéletükkel szemben állást 
foglalhatni.

Az utóbb szólott ugyanis, igen jóravaló, szor
galmas gazdatiszt, de üres óráiban fáradhatatlan 
drámairó; s bár évek óta az ő jeligéi mindig 
azok között vannak, melyekről a hivatalos jelen- | 
tés épen nem hizelgően nyilatkozik, ő folytatja 
bámulatos kitartással a sysiphusi munkát, részt 
vesz minden pályázaton ; minden újabb csalódás 
után annál elkeseredettebben szidva nemcsak a 
bírálókat, de azokat is, kik érdemetlenül előle a 
pálmát elragadták. Most a biztosnak hitt győ
zelem megint csak elmaradt; ő tehát kitör és 
eget kér, azaz prózai nyelven szólva, a maga 
költségén kinyomatja a tragédiát.

A vele beszélgetőről pedig már régen kitalál
hatták, hogy ő a halhatatlanság nyélbe ütője, 
vagy megint prózai nyelven szólva: a nyom
dász, kire azon irigylésre méltó szerencse vár, 
hogy a remekművet szedés vagy esetleg corri- 
gálás közben előbb fogja élvezhetni, mielőtt azt 
a nagy közönség tehetne.

Mint deli fiatal ember jött Bajházára a sajtó 
mellé s alkalmazkodó természete folytán annyira 
megnyerte a princzipálisné tetszését, hogy ez 
kész volt kedvéért az évek óta viselt bánatos 
özvegyi fátyolt letenni, s vele szivét és vagyonát 
megosztani. Persze, hogy voltak az ő házas 
életének verőfényes napján is kisebb-nagyobb 
foltok. Legalább az asszonyság özvegysége ide
jén ott rövid ideig faktoroskodók hosszú siral
makat beszéltek a galambétól nagyon különböző 
természetéről; az egyik pláne olyan udvariatlan 
volt, hogy mindjárt faktoroskodása elején azt 
irta a fővárosba: »a nyomda egy fischhalmaz, 
az asszony pedig beillik Lucifer nagyanyjának !« 
De hát a fiatal morva nyomó kényelmesnek 
találta egy kész üzletbe, tele kamara s minde
nek fölött tele pinczébe bele ülni. Nem vette 
tekintetbe a gyakori czélzásokat, hogy szemé

lyén kivül semmit sem hozott a házhoz. Hozzá 
vénült, megkopaszodott, megpoczakosodott, sőt
— valószínűleg kénytelenségből — meglehető
sen megtanult magyarul is. Egyről azonban nem 
tudott leszokni, hogy csodálkozás vagy ször- 

j nyűködés közben a »no freilich« kiejtésére ne 
j  fakadjon. Pedig a ránézve legtekintélyesebb bí

ráló, saját kedves felesége, ilyenkor mindig ide- 
I gesen rángatózott, esküdözve, hogy a hányszor az 
I az ember azt a szót kimondja, neki mintha való

sággal hangyák másznának végig a hátán, vagy 
pedig tüskéket szurkálnának a füle czimpájába.

Denique, Prazsek uram jól találta magát s 
úgy a kuglizó, mint kalabriászozó, valamint a 
vadász-pajtások között is, hol Prazsek bácsi, 
hol Muki bácsi gyanánt szerepelt. Sőt voltak, a 

| kik a fönnebb megrótt szokása után »no freilik« 
bácsinak is nevezték; a mi Bajházán nem is 
ment csodaszámba, lévén ott majd mindenkinek 
az igazin kivül még legalább egy tréfás neve 
is. így a két Kis Pál megkülönböztetésére az 
egyiket dézsafejű Kis Pálnak, a másikat Pap- 
szakácsné Kis Pálnak nevezték; az utóbbit persze 
azért, mert a plébános úr ex-szakácsnéját vette 
nőü l; egy izraelita polgártársat pedig szerfölött 
hosszú lábai miatt, elég jellemzően, a »ménes- 
kergető« névvel tiszteltek meg.

Prazsek bácsi tehát hamarosan munkába adja 
a tragédiát. Kezében a kézirat-csomaggal átsiet 
az officinába, mely egy nagyobb és kisebb mes
tergerendás szobából áll; mindegyikben jókora 
banyakemencze s a falak állatseregletek és egyéb 
komédiák falragaszaival fantasztikusan tele rag- 
gatva. A nagyobbik a szedő-, a kisebbik a 
nyomó-terem.

A személyzet, a Vinczike kivételével, ki a 
princzipálisné dédelgetett rokona s a kuglizás- 
és vadászatból fönmaradó szabad idejében a 
gépmesteri teendőket szokta végezni, — teljes 
számmal együtt van. Kimagaslik, nemcsak ter
metre nézve közülök, Prazsek bácsinak gyakran 
fölhasznált élő reklámja, az Athenaeum-látott 
szedő, névszerint Sajgó Pista. A dologban annyi 

í igaz, hogy Pista barátunk csakugyan foglalko- 
; zott rövid ideig a hírneves intézetben, de e rövid 
i idő alatt is tömérdek kifogást emeltek szedése 

s kivált ennek kizárása ellen. S hiába volt min
den védekezése, hiába erősitgette, hogy ha itt 
lenne Vermesről az ő otthoni vinkele, akkor 
j óbban tudna kizárni; bizony csak ott kellett 
hagyni az Athenaeumot, s hová oly szép remé
nyekkel indúlt, a fővárost is. Azóta aztán itt 
rekedt meg Baj házán ; sötét elégületlenségében 
várva, mikor lesz Budapesten strike, a mikor ő 
aztán megint biztosan fővárosi szedő lehet.
(vége k5v.) Ács Mihály.
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VEGYESEK.
Tisztelt olvasóinkhoz ! Lapunk jelen számát 

azon t. előfizetőinknek is megküldtük, a kik 
előfizetéseiket eddig meg nem újították. Tiszte
lettel kérnünk kell azonban újra az előfizetések 
szives megújítását, hogy a lap expediálásában 
rendetlenség ne történjék ; valamint kérjük lapunk 
vidéki barátait, szíveskedjenek lapunknak a szak- 
társ-körökben minél több hívet szerezni.

Bekötési tábláinkat eddig részben a könyvkötő túlsá
gos elfoglaltsága, részben pedig a folytonos apróbb számú 
újabb jelentkezések miatt nem készíttethettük el, minthogy 
az olcsó ár mellett csak úgy fizeti ki magát a táblák 
készíttetése, ha a szükségletet egyszerre rendeljük meg. 
Azért tehát kérjük t. olvasóinkat, kik még nem jelentkeztek, 
hogy szükségletüket január 28-ig okvetlenül jelentsék be, 
mert az ezen napon túl történő megrendelés teljesitéseért jót 
nem állhatunk; másrészt azon t. olvasóinkat, kik eddig 
már jelentkeztek, sőt részben a pénzt is beküldötték, szives 
türelemre kérjük, Ígérvén, hogy a bekötési táblákat c hó 
végéig minden bizonynyal kézhez fogják kapni.

M ellékleteink. Első mellékletünk az »Ébredés« dalkör 
minapi mulatságára készült műsort és tánezrendet mutatja 
be, mely a Pesti könyvnyomda-részvénytársaság intézeté
ben készült. A második mellékletben Kurzweil J. ur, a 
derék és előretörekvő nyomdafesték-gyáros mutatja be két 
újabb festékét »karminkék-lakk« és »skarlát-lakk« meg
nevezéssel. E festékek szépségük mellett kitűnőek színük 
megtartásában is, a mennyiben a világosság és fény hosz- 
szabb idő után sem hat rájuk. Mindkét festék lakkozható is.

»Magyar N yom dászok Évkönyve«. Nagy esemény a 
mi szegény szakirodalmunkban egy szakkönyvnek a meg
jelenése. Ilyen eseményt képez az 1892-ik évre Kleinmann ; 
Frigyes által jelesen szerkesztett Évkönyv is megjelenésé
vel. Örömmel kell üdvözölnünk mindig az Évkönyv meg
jelenését, mert a benne közreműködőkben látjuk fejlődni 
fiatal szakirodalmunk buzgó ápolóit, megteremtőit, a kik 
megadják az irányt annak továbbfejlesztésére, másokat is 
buzdítva, serkentve a szakirodalommal való foglalkozásra. 
Az idei Évkönyvet kézbe véve és átlapozva, örömmel tölt 
cl, hogy újabb nevekkel találkozunk a szakirodalom terén, j  

A szerkesztő lendületes előszava után »Egy újabbkori 
magjrar nyomdász« czímen Bcndtner József ir Burger ! 
Zsigmond volt szegedi nyomdatulajdonosról, tanitó-mesteré- 
ről, a tanítványhoz méltó szép czikket; e czikkhez a bol
dogult életrajzát fia, Burger Zsigmond irta meg, a ki szintén 
jeles nyomdász és itt dolgozik a fővárosban. — »A jövő 
nemzedékről* Ács Mihály mondja el hosszú éveken át 
szerzett tapasztalatait, útmutatást adva a nyomdász-tanon- j  

ezok nevelésére és oktatási irányára nézve. — »Könyvek, i 
füzetek, folyóiratok* czím alatt Gelberger Mihály tollából 
olvasunk jó tanácsokat; a könyvek, fűzetek és folyóiratok j 
tördeléséről, ezek czímeiről és a beosztásról sok olyat 
mond el, a mit a haladni vágyó nyomdász hasznára for
díthat. — »Magyar nyomdászat, magyar szakirodalom.« 
Szakmánkat nemzeties irányban fejleszteni; ezt óhajtja 
Tichy Ákos czikkében. A lendületesen megirott' kis czikk- 
ben megszivlelésre méltó eszméket fejteget a czikk írója, 
a kezdeményező lépések megtételét a Szakkörtől várva. — 
Clement János »A gyorssajtók fejlődéséről és azok keze
léséről* ir tanúlmányt, ismertetve azok fejlődésének törté
netét érdekesen és kimerítően. — »A rendszeresítésről* 
Somos Árpád  czikkezik, a kizáró-anyag következetes rend- i 
szeresitését sürgetve; »Correctura- és revisió« czímen í
Kleinmann Frigyes alaposan tárgyalja a korrektor teendőit |

j a nyomdában ; a magyar vonalzó-iparról Waldner Ágoston 
' szakszerű czikkben írja meg a magyar vonalzó-ipar dió

héjba szorított történetét 1812-től a legújabb korig. Van
nak ezenkívül az Évkönyvben érdekes apróságok is, melyek 
után a munkaidő- és munkadíjszabályzat (a mire minden 
nyomdásznak szüksége van), az utassegélyezési szabályzat, 
a bel- és külföldi egyesületek és a fővárosi szakkörök 

j  teljes jegyzéke és az utas-szállók következnek; végül a 
j könyvnyomdák jegyzéke a fővárosban és a vidéken zárja 

be a közlemények sorát, melyek után következnek a hir
detések. Az Évkönyvhöz műmellékletül Burger Zsigmond 
arczképe van mellékelve. — Nem tudjuk eléggé ajánlani 
úgy a főnök uraknak, mint a szaktársaknak e kitünően 
szerkesztett könyvet, melynek ára 60, vidékre 67 kr. Ez 
az egyetlen, évről évre új és új hasznos tartalommal meg
jelenő szakkönyvünk, illik, hogy kellő pártolásban része- 

| sitsük azt, hogy a magyar szakirodalomnak ezzel is szol- 
í gálatot tehessünk és hogy képessé tegj'ük az Évkönyvet 

kiadó Kört minél többet és jobbat nyújthatni.
Díszes fali n ap tárak  jelentek meg ez évben is a főváros 

egyes előkelőbb nyomdáiban, melyek egyenkint is érdeme- 
| sek arra, hogy velük behatóan foglalkozzunk. Minthogy 
j  azonban lehetőleg teljes számban akarjuk ismertetni az 
' arra méltó műveket, melyeket pedig részben csak után- 
i járással szerezhettünk meg, februári számunkra tartjuk föl 

j  á tanulságos és hasznos kritikai ismertetést, melyet egyik 
képzett és gyakorlati ismeretekkel bőven rendelkező munka- 

i társunk fog megírni. Minthogy pedig a Gr. Sz. naptára, 
melyet olvasóink újévre már kézhez vettek, szintén az 

' alkalmi dísznaptárak közé tartozik, annak pártatlan ismer
tetését is a fentiekkel egy keretben fogjuk eszközölni.

Ámor és Psyche a czíme annak a nagy költői fantasz
tikumnak, mely a karácsonyi könyvpiacz egyik legfényesebb 
munkája. A nagy quart-alakú, aranyos és színes kiállítású, 
szép táblába kötött munkát a Divald Károly fia i ismert 
jeles ezég adta ki rendkívüli gonddal és diskrét Ízléssel. 
A hat énekre oszló szöveg közé Thumann Pál híres német 
képíró rajzai vannak beillesztve oly gyönyörű kivitelben, 
mely a Divald-ezég fénynyomdájának valóban dicsőségére 
válik. Ez illusztrácziók magukban véve is egy-egy becse
sebb művészi és műipari alkotást képviselnek. A mű szö
vegének nyomtatását, szintén számos tollrajz-illusztráczióval, 
Kósch Árpád eperjesi nyomdája végezte és pedig a nagy
szerű műhöz méltóan. Egészben véve, az albumszerű díszes 
könyv örvendetes tanúságát képezi a grafikai műiparok 
hazánkban való magas fejlődöttségének.

50 éves vidéki lap. A Debreczen-Nagyváradi Értesítő 
újévvel 50-dik évfolyamába lépett, mit azzal ünnepeit, hogy 
nemzeti színű keretben jelent meg. A lap szerkesztése ez 
alkalommal új kezekbe került, a mennyiben főszerkesztő 
ezentúl Nagy Zsigmond, főmunkatárs pedig Benedek János 
lesz.

Az Abauj-Kassai Közlöny is jubilált a napokban, 
1000-dik számának kiadása alkalmából. Az ünnepi szám 
nemzeti színű keretben jelent meg s tartalma gazdagításá
hoz nemcsak megyei notabilitások, de országos hírű férfiak 

f is hozzájárultak.
Németh Gyula szaktársunk, galántai nyomda-tulajdonos, 

küldött be e napokban egy nyomtatvány-kollekcziót, mint 
nem rég berendezett nyomdájának termékeit. Nem túlzunk, 
ha azt mondjuk, hogy valósággal meg voltunk lepetve úgy 
a nyomtatványok tisztasága és csínja által, mint azon 
körülményt illetőleg, hogy ugyancsak a beküldött nyomtat
ványokból ítélve, egy kitünően berendezett vidéki nyomdával 
van dolgunk. Elkezdve a 62/94 cm. nagyságú plakátoktól, 
le egész a legkisebb alakú vignettákig, a könyvszedésen, 
meghívókon, táblázatokon és egyéb üzleti nyomtatványo
kon, szinlapokon, gyászjelentésen stb. stb. valamennyin
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meglátszik az igyekezet és szorgalom, párosulva a szak- 
képzettséggel, úgy, hogy Németh Gyula nyomdája nem a 
2000 lakosú Galántán, de bármelyik vidéki góczpontján 
hazánknak becsülettel állhatná meg helyét. A legkülön
félébb, czélszerííen használható betűfajokon kívül, körzetek
kel, díszítményekkel és alkalmi vignettákkal is szépen el 
van látva a galántai nyomda, melyeknek praktikus alkal
mazására -hogy gondot fordít a szorgalmas gazda, azt csak
nem minden nyomtatványa mutatja. A nyomtatást —  mint 
nyomdanyit4si falragasza mondja — egy Sigl-féle nagy 
gyorssajtóvál és egy kis amerikai géppel végzi csinosan, 
tisztán. Egyszóval, Németh Gyula galántai nyomdája min
den tekintetben megérdemli a méltatást, s mi csak örömün
ket fejezhetjük ki, ha a vidéken ily fejlett színvonalon álló 
nyomdákat rendeznek be oly szakemberek, kik nemcsak a 
minél nagyobb nyereségre, gyors meggazdagodásra törek
szenek, hanem a könyvnyomtató mesterség általános szín
vonalának emelését is szem előtt tartják.

Az Athenaeum Kézi Lexikonának hatodik füzete 
három önálló mellékletet tartalmaz. Az egyik Ausztrália és 
Polynézia kitűnő kivitelű térképe, a másik egy kettős 
fekete tábla, mely a világ főbb államainak czímereit ismer
teti, a harmadik táblázat a legfontosabb élelmiszerek vegy- 
clemzését adja. A szöveg a B betű folytatását, a Biographia 
és a Brocken közti anyagot tartalmazza s tömegesen hozza 
az érdekes kis és nagy czikkek egész sorozatát. Alapos
ságával és magyaros szellemével, valamint fényes kiállításá
val a Kézi Lexikon egyre inkább érdemessé teszi magát a 
közönség minél szélesebb körű támogatására. Újólag is 
melegen ajánljuk a vállalatot. Egy-egy füzet ára csak 30 kr. 
Kéthetenkint egy fűzet jelenik meg (a legközelebbi január 
15-én) s az egész 40 füzetből fog állani. Legczélszerűbb 
előfizetési mód 10 füzet árának (3 frt) beküldése az Athe
naeum könyvkiadóhivatalához, vagy bármely fővárosi vagy 
vidéki könyvkereskedéshez.

Alfabeták a legújabb izlés szerint. Ez a czíme a 
Weber A. lipcsei litográfus kiadásában megindult fűzetek
nek, melyek elseje előttünk fekszik. Az 1. füzet hat lapot 
tartalmaz, ugyanannyi alfabettel, melyek között egy pár 
igen csinossal is találkozunk; a betűk különben mind 
amerikai izlésűek s köztük egy lefőzi még a mindeddig 
megjelent legexcentrikusabb amerikai betűfajt is furcsaság 
dolgában. E füzetek olső sorban a litográfusoknak akarnak 
mintául szolgálni, egyik-másik mintát azonban bátran fel
használhatnák betűöntődéink is, mint a melyek könyv
nyomdái használatra készülő új fajú betűkhöz igen alkal
masak volnának.

A Mosse Rudolf ezég jubileuma. A Mosse Rudolf ezég 
a leghíresebb hirdetési irodák egyike, berlini törzsházának 
huszonötéves jubileumát 1892. január 1-sején ünnepelte 
meg. Ez alkalomból összes személyzete és Európa összes 
nagyobb városaiban székelő képviselői összegyűltek Berlin
ben a nevezett napon, hogy a világhírű ezég főnökénél 
tisztelegjenek. Mosse, mint újságkiadó is előkelő helyet 
foglal el Berlinben és tisztelői közé sorolhatók a német 
irodalmi kitűnőségek i s ; jubileuma tehát igen nagy kör
ben esemény-számba ment.

A sajtóügyi felelősség netovábbja. Berlinben a leg
utóbbi időkben bámulatos leleményességgel terjesztették ki 
a sajtóügyi felelősség fogalmát. így megírtuk nemrég, hogy 
egy sajtóvétség következtében, a melynek elkövetőjét nem 
sikerült kipuhatolni, a nyomdai korrektort ítélték el, kinek 
a kezén a kézirat keresztül ment. Most meg azt jelentik 
Berlinből, hogy az államügyészség, mely nemrég vádat 
emelt a Kladderadatsch szerkesztője és e lapnak egyik raj
zolója ellen a trieri szent palást meggyalázása miatt, újab
ban a vádat a Kladderadatsch nyomdájának gépmesterére 
is kiterjesztették bűnrészesség miatt, a mennyiben közre

működött az inkriminált kép lenyomtatásában. Ez úton 
haladva, már csak az a kiterjesztés képzelhető, hogy a 
lap kihordóit, sőt az újságpapír produkálásánál közremű
ködő rongyszedőket is sajtóügyi felelősségre fogják vonni, 
mert kétségtelen, hogy ezek sem kisebb bűnösök, mint 

j akár a nyomda gépmestere.
Nyomda-égés. Mutter és Weiser nyomdája Falkenauban 

m. hó 28-án teljesen leégett. A kár 80.000 frtot tesz, mely 
j azonban biztosítás által fedezve van.

Egy lap 150 éves jubileuma. A boroszlói Schlesischc 
Zeitung e hó 3-án ünnepelte 150 éves fennállásának jubi
leumát. E hosszú idő alatt a lap mindig a Korn-család 
birtokában volt. A kiadóknak a jubileum alkalmából a német 

j császár is gratulált.
A párisi könyvipar, azaz a betűöntő, könyv- és kő- 

i nyomó, könyvkötő, könyvkereskedő és rokon-üzletek kerek 
! 25.000-nyi személyt foglalkoztatnak, beleértve az összegbe 

férfiakat, asszonyokat, leányokat és gyermekeket és mind- 
i ezeknek évi összes jövedelmét 260,000.000 frankra becsülik.
| Ezen összegből 400 betűöntőre 4 millió, 7000 könyv- 

nyomdászra 50 millió, 500 kőnyomó és litográfusra 40 millió, 
4000 könyvkötő és aranyozóra 5 millió és a minden osz
tályú könyvkereskedőkre, újságkiadókra, antiquariusokra,
— mintegy 6000 személyre —  150 millió frank esik. 
A könyvipar legnagyobb részben a Szajna balpartján szé
kel, mig az ujságnyomdák a jobb parton, közel a nagy
forgalmú boulevardok és egyéb főutakhoz, működnek.

A Szakkör február hó 14-én tagjai részére nagyszabású 
jelmezes farsangi tánczestélyt rendez, hangversenynycl 
egybekötve, mely, hogy mennél élvezetesebb legyen, arról 
gondoskodik a buzgó rendezőség, mely működését az elő
munkálatokra nézve máris megkezdette. A meghívók február 
elején fognak szétküldetni.

H IV A T A L O S  R ÉSZ.

II. havi fölolvasó-ülés 1891. évi deczember 13-án az 
anya-egylet helyiségében.

Kleinmann Frigyes elnök üdvözli a szép számban meg
jelenteket és a II. havi felolvasó-ülést megnyitja, fölkéri 
Schwind Béla tagtársat Baucr J. M. tagtárs dolgozatának 
fölolvasására; minek megtörténte után elnök köszöni Baucr 
tagtársnak, hogy dolgozatát ily szépen megírta és azt a 
Kör rendelkezésére bocsátotta; q^yúttal köszöni Schwind 
tagtársnak, hogy szíves volt azt lefordítani és fölolvasni. 
Ezután elnök fölkéri Ács Mihály tagtársat fölolvasásának 
megtartására. Fölolvasás után elnök szép szavakban köszöni 
Ács Mihály tagtársnak, hogy fölolvasását ily talpraesetten 

I állította össze.
Gclberger Mihály titkár a múlt felolvasó-ülés óta történ- 

i tökről a következőket jelenti :
Az október havi felolvasó-ülés jegyzőkönyvének hitele- 

sitésére Wózner Ignácz tagtárs kéretett fel. — Az állandó 
körhelyiség eszközlésével a választmány saját kebeléből 

] egy bizottságot küldött ki, mely bizottság iparkodni is fog 
minél előbb egy kész tervvel a t. havi ülés elé járulni. —

I A havi ülések élénkítése czéljából a választmány olhatá- 
j rozta, hogy a fölolvasások vita tárgyává tétetnek és pedig 

a fölolvasott dolgozat megjelenése utáni havi ülésen. A vitát 
I a fölolvasó vezeti be. — A Grafikai Szemle deczember 
I végén egy díszes fali-naptárt Tfog szét küldeni, a 6 kr.
' bélyegilletéket minden tag fizeti és az a bizalmi férfiak 
i utján küldendő be a szerkesztőségnek. — A farsangban
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egy nagyobb szabású mulatság rendezését határozta a vá
lasztmány, az előleges munkálatokkal a vigalmi bizottság 
bízatott meg. (L.Vegycsek rovatát.) — A november 30-ával 
lejárt »Magyar styl« pályázatra egy mű érkezett be, melynek 
bírálatát először az irodalmi bizottság eszközli. A választ
mány egyúttal kimondotta, ha esetleg bíráló-bizottsági tag 
pályázott volna, úgy az tartózkodjék a bírálattól. A pályamű 
bírálata 1892. márczius 1-ig elkészítendő és az eredmény 
a márczius 16-iki ünnepély alkalmával fog kihirdettetni. —
A Szentkirályi-jubileum meghívóját a választmány köszö
nettel ve tte ; Körünket az ünnepélyen az elnök képviselte.

A Körbe beléptek : Szikora János, Szeghő Alajos, Fürtös ; 
Ármin, Kirman Benő, Somos Árpád, Placsak Ignácz, Gibicz 
Imre, Vagács Mihály, Neuwald Illés, Balogh István.

A Körből kiléptek : Szentgyörgvi Kálmán, Krammer Lipót, 
Pécsusz Károly. A katonasághoz való bevonulás folytán : 
Lovász Rezső, Pavlovszky Lajos.

Hátralék miatt töriiltettek : Koór József, Balogh József, 
Babos József, Eisner Géza, Geiringer Béla, Klein Henrik, 
Lévius Márton, Nagy Zsigmond, Steiner Károly, Wellesz 
liéla, Kőrösy Imre, Nohál Antal, Stöcklin Nándor, Bríill Lipót, 
Márton Jenő, Schwarcz Ferencz, Schwarez Ábrahám, Stroh 
Lajos, Tieff Sándor, Weisinger Manó.

Pénztári kimutatás 1891. október hóról. Bevétel: Áthozat 
a múlt hóról 494 frt 56 kr., öt hitelszövetkezeti részvény 
25 frt, tagsági járulékokban befolyt 60 frt 3'0 kr., szinköri 
utalványok elárusitásából 1 frt 13 kr., szakirodalmi alap 
482 frt 60 kr., összesen 1063 frt 59 kr. Kiadás: Körhelyi
ség nov.—febr. negyedévi bérlete 20 frt, apróságokra 1 frt 
1 kr., készpénz a hó végén 534 frt 98 kr., öt hitelszövet
kezeti részvény 25 frt, szakirodalmi alap 482 frt 60 kr., 
összesen 1063 frt 59 kr.

E jelentés észrevétel nélkül tudomásul vétetett.
A farsangban rendezendő nagyohb szabású mulatság költ

ségeit a havi ülés megszavazza.
Szakkérdés nem nyujtatott be.
Elnök jelenti, hogy az Évkönyv a karácsonyi ünnepek 

előtt lesz szétküldve.
A II. fölolvasó ülés napirendje ki lévén merítve, elnök 

a szives érdeklődést megköszönve, az ülést berekeszti.

M últ évi áp rilis  hav i szám unk  teljesen elfogyván, | 
kérjük azon t. olvasóinkat, a kik e számot nélkülözhetik, 
szíveskedjenek azt a kiadóhivatalnak, a füzet árának meg- ! 
térítése mellett, keresztkötés alatt rendelkezésére bocsátani.

A kiadóhivatal.

Az Országos Magyar Képzőművészeti Társulat, kiállítá
saira, körünk tagjai részére kedvezményes árú jegyeket 
bocsátott rendelkezésünkre. — Ezen kedvezményes jegyek 
22 krajezárért állandóan kaphatók Rencsisovszky Ferencz 
pénztárosnál (Részvény-nyomda), Wózner Ignácz urnái 
(Athenaeum) és Stcincr urnái az anyaegylet helyiségében.

Deczember hóban a tagsági illetékeket a következő üzle
tek küldték be : Athenaeum 8.40, Brózsa 2.—, Deutseh és 
Czettel 2.—, Franklin 4.90, Hornyánszky 2.40, Légrády 
—.80, Pallas 4.60, Poldini 2.40, Orsz. Ért. 4.60, Posner
I.60, Neumayer 1.60, Részvény 26.20. — Egyes tagoktól 
befolyt: Feldmann I. P. — .40, Neufeld Mór — .20, Schorn- 
stein Jakab —.60, Link József —.80, Gibicz Imre —.80.

É rtesítés. Kurzweil Frigyes fényképész (Dorottya-utcza
II . szám) Körünk tagjainak és családtagjainak fényképek 
készítésénél az alább feltüntetett rendes árszabályából 
33°/o-nyi engedményt ad, mit azzal hozunk tudomásra, 
hogy e kedvezmény igénybevételénél mindenkor a tagsági 
jegy mutatandó fel igazolásúl. — A rendes árszabály a 
következő: 12 db. Mignon-kép 3 frt, 6 db. 2 frt (csakis fel
nőtteknek); 12 db. visit-kép 7 frt, 6 db. 4 frt, 3 db. 2 frt

50 kr.; 12 db. kabinet-kép 14 frt, 6 db. 9 frt, 3 db. 6 frt; 
12 db. Makart-kép 20 frt, 6 db. 12 frt, 3 db. 9 frt; 12 db. 
boudoir-kép 25 frt, 6 db. 14 frt, 3 db. 10 frt.

K örünk t. tagjai kéretnek, hogy a tagsági illetékeket 
pontosan fizessék a házipénztárnokoknak, s hogy hátralé
kaikat is törleszszék. A ki két hónapi illetékkel hátralékban 
van, lapot nem kap. — Egyszersmind a házipénztárosokat 
is kérjük, hogy a tagsági illetékek behajtásánál szigorúan 
járjanak el, s hogy az illetékeket a hó 8—-10-ig mindenkor 
szállítsák be Rencsisovszky F. pénztárnokhoz (Hold-utcza 7.)

A lap szétküldését illető reklamácziók Gelléri Mihály 
úrhoz, mint a lap administrátorához (Pesti részvénynyomda, 
Hold-utcza 7.) intézendők.

SZERKESZTŐI ÜZENETEK.
Több n y o m d a tu la jd o n o s  u rn á k . A G rafikai Szem lét — Ígére

tünkhöz híven — díjtalanul küld jük a főnök u ra k n a k ; annál kelle
m esebben lep meg, hogy a főnök u rak  mind többen és többen 
beküldik az előfizetési díjat, b izonyára azt ak arv a  ez által dem on
strá ln i, hogy zsenge szak irodalm unk  fejlesztése szivükön fekszik. 
Mi köszönettel veszsziik  a szives anyagi pá rto lás t s  Ígérjük, hogy 
annak m érvéhez képest lap u n k  szellem i ta rta lm át is fokozatosan 
emelni, m indenkor kö te lességünknek ta rtand juk .

K. J .  u rn á k  K —r .  Czikke nem való lapunk keretébe s így kéz
ira ta  v isszavéte le  irá n t szabadon intézkedhetik. M utatványszám ot 
óhaja  szerin t küldünk.

A »GRAFIKAI SZEMLE«
ELŐ FIZ ET ÉSI ÁRA :

egész évre 2 frt, félévre 1 frt. 
Egyes szám ára 20 kr.

Az egyes szám ok nyom dánkénti 
e lá ru sitásáv a l a  fővárosban 

K u B i N j . c o l p o r t e u r  van m egbízva.

H IR D ET ÉSE K  Á R A :
egész oldal 12 frt, féloldal 
7 frt, negyed oldal 4 frt, 
nyolezad oldal 2 frt 50 kr. 
T izenkétszeri közlésnél 30, hat- 
szori közlésnél 15°/o engedtetik .

Szerkesztőség és kiadóhivatal: B udapest, V. kér., H old-utcza 7. sz.

Kiadó-tulajdonos: a  »K önyvnyom dászok Szakköre«.

Felelős szerkesztő : T a n a y  J ó z s e f .  * Fő m unkatárs : B a u b k  J á n o s  M .

NYOMDA-ELADÁS. Egy 10.000 lelket szám
láló, gazdag alföldi városban a könyv
nyomda, haláleset miatt, szabadkézből jutányosán  

eladó. A nyomda igen szép jövővel bir, a meny
nyiben környékét 6—8 vagyonos község, egyen- 
kint 6—7000 lélekkel képezi- s a mennyiben 
a vevő könyvkötészetet rendezne be a nyomda 
mellé, ez utón szintén szép forgalmat fejleszt
hetne. Bélyeggel ellátott tudakozódásokra szíve
sen szolgál felvilágositással a Grafikai Szemle 
szerkesztősége.

M n n in ln n t  és e lapok k iadóh iva taláná l kap- 
m c y ju lu l l t  ható (helyben 60, v idékre 67 kr.) a

Magyar Nyomdászod
Évkönyve 1892. ÉVI 

VII. ÉVFOLYAM A

Az 1887—1891. évfolyam ok á ra  együttesen 
m egrendelve 2  f r t  és postaköltség .___________
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HAMBURG
ÉS

S TAS S FUR TBA N
K é s z í t  f e k e t e  é s  s z í n e s

K Ö N Y V -  É S  K Ö N Y O M D A I  F E S T É K E K E T

HAMMÓNIA HENGERANYAGOT
------- ---------- K ^ N Ö ^ K ^ T . -------------- -------

Vezérképviselőség és gazdagon fölszerelt raktár

Főraktár és iroda: B UDAPEST N agykorona-utcza3.

«  K

V A SÖ N T Ő  

ÉS G É PG Y Á R  R ÉSZ V .-T Á R SU L A T  

*2 B U D A P E S T E N .
*

Különleges gyártmányai :

GÁZM OTOROK,
álló vagy fekvő, egy vagy két hengerrel, 
melyek következő előnyökkel bírnak: olcsó 
ár, igen kevés gáz-fogyasztás, a tolattyú 
elhagyása, kis térfogat, csekély súly, nyu
godt s egyenletes járás, javítás csak ritkán 
fordúlhat elő s ez is igen egyszerűen és 
könnyen eszközölhető.

T U R B I N Á K  *<-
a helyi viszonyok szerint szerkesztve.

T R A N S M IS S IÓ K
(közlőművek) és mindennemű építési és 
gépészeti munkák.

Electrom os világítási berendezés és 
erőátvitel nagyobb távolságra is, sa já t 
kipróbált rendszerük szerint. 281. sz.

Si5Z5E5?51SSS5?5gS55?55SS5i5g5E?55gS5EH5?5H5£5gS5B'
SgSSÖ®

x x i x x x x x x x t t t t t t t t t t t t t t x x x x x x x x i i i i i i x x x r :

Papirvágó Gépek, 
Simító Sajtók *  Könyvkötő-Sajtók *  Simító Hengerművek

L Y U K A SZ TÓ - (PERFORIROZÓ-) GÉPEK.

H a p i r l e m e z -  é s  C á r i  ó n á l l ó k ,
A RA NY O ZÓ -G ÉPEK ,

Kö n yvg e rin czsa jto ló -G é p e k
stb. stb.

Budapesti képviselők:

iÖ LlílR  TSSTYSRSK
V. kér., Nagykorona-utcza 3.
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. .5 «  r u

L°rT J
S « t e

ló -

RAKTÁR B É C S B E N :
G uten berg-H aus, Gebriider Gecl 

IX., L iech ten ste in stra sse  Nr. 8.

KÖnyv- 
és kőnyomda 

festékek <Sj
GYÁRAK !

PUTgAUX Éa NANTERRE.

■5?------------

------- Á L L A M IL A G  K E D V E Z M É N Y E Z E T T  '------
T e l e p h o n  2 7 o  ^  T e le p h o n  2 7 0

'— ' C ls ő  M a g y a r  K ö n yv-  és R ő n yo m d a i

F e s t é k g y á r
A TEMESYÁRI KIÁLLÍTÁSON EZÜST ÉREMMEL DÍJAZYA.

I Q ü R Z W E I b J Á N O S  é s T ^ R S A

V ., H O L D -ü T C X A  25. BUDAPKST V ., H O L.D -U TC ZA  35 .

Újság-, mű-, illusztráczió-, díszm ű- és m indenféle 
sz ín e s  festékek, kenezék, bronzok.

VEGYMÜSZAKI És VEGYÉSZETI TERMÉNYEK KÉSZÍTÉSE,
*

Pa íenf« g 6lo fin-hengei?onyog stb. +-

fényképész, 
első magyarországi chemi. 

graphiai műintézetc.
Budapest, K ároly-u . 3.

Készit mindennemű í *  1 0 K \  
horganyedzésű duezot ^  
a u to tjp ia , p h o to ty -  
pia , chem i^raphia éa / /
ch rom otyp ia  utján. 1 Vi
Alaprajzok, t é r k é p e k J A  
hálózatok /  / f  /  \v
fotolitho- /  /  L
Krafia út- /
ján a lé g -  f i?- ' ) .  ~ ' y
ju tányo - W  Waa* * * - á  
sabban s  /  
pontosan
sokszorosít- j  »
tatnak.
K ü lö n  beren  - 
d e zés h ázo n /  
k i v ü l  fén y- f  í
ké p fe lvé te lre. I



(jUCHÉKET

LEGSZEBB

KnflTEEBEN

3  Ősz.
i*

I. (1891.) É V F O L YA MÁH O Z

D Í S Z E S  B E K Ö T É S I  T Á B L Á K
acfcélkélc és vörös színben megrendelhetők 
a kiadóhivatalnál (V., hold-uteza 7. sz.) 

60 krjával. Vidékre 67 kr.

G R A F I K A I  S Z E M L E

Jlust 3. fí. és Társa
B E T Ű  Ö N T Ö D É J E  É S  M Ű S Z A K I G Y Á R A  

BÉCS, V. KERÜLET, GRIESGASSE 10.

Nyomdai teljes felszerelések, bárminő nyelvű betűk, 
körzetek, ékítmények, rézléniák és vignetták.

Mérsékeli árak. * Többszörösen kitüntetve. * Szolid kivitel.

Könyvnyomda-festék.
a) Gyorssajtóknak.

C ili H ir la p fe s té k .................  52 —
CII * ..................  6 0 -
CI » .................. 6 8 -
BIII K ö n y v fe s té k .............. 76 —
BII > .................. 84 —
BI A ec id en sfesték  .........  90 —
A lii I l lu sz trá e z ió - fe s té k  120 — 
Ali » » 170 —
AI » » 250 —

i kilo
AO D íszn y o m ásh o z  . . . .  4 —
AOO > ..........  6  —
AOOO » .......... 8 —

b) K é s i sajtóknak.
CCII K ö n y v fe stek  .............  — 90
CCI » .............  1 -
BBIII A e c id e n s fe s té k .........  120
BBII » .......... 160
BBI * .......... 240
AAIII I llu sz trá e z ió k n a k  .. 3 —
A Ali F in o m  » . . . .  4 —
AAI D íszn y o m ásh o z  .. 6 —
AAO G la p ép a p ir-n y o m . 8 —

1 kilo
M áso ló fe s ték e k

lila, kék, fekete 6 — 
v ö rö s  ..............| s\x-

Kfínyomcla-f esték.
K é si- és gyorssajtóknak.
G ravirfesték  II..................  |50

» 1........... 2 i—
T o lifesték  II..................  2!—

» 1...................  3|—
K rétafesték  ü l ........ 4 —

» n...'. .. " 7 -
» 1...................  10 -

Á tnyom ó f e s t é k ................  6 —
Ercznyom ó festék  II......... 120

» » 1.........  1'50

Kenczék.
Könyv-, kő- és ércanyo- 

máshom.
G yönge .................................  i —
K ö z é p e rő s ............................  ]20
E r ő s ......................................’ ! 40
A ra n y fü s t-k e n e z e .............  2 —
É rc z n y o m á s h o z .................  \ _

Színes festék.
1 kilo

f r t  kr

Kő- és könyvnyom dáknak.

K á rm in la k  1 48 —
» 2 ........... .. 36—
» 3 ..................... 2 4 -

G e ra n iu m la k  0 ................. 24 —
» 1 ............ 20f-—
» 2 ................. 16 —
* 3 .........  .. 12-

F lo re n t in i  la k k  1 .........
» « o

4 -
Q __

R ó zsasz ín ű  k ra p p la k  1 .. 16 —
» » 2 10-

K á rm in c z in ó b e r 3 árnyal. 4 -
C z in ó b e r -u tá n z a t » 2 —
A n t ik á r m in ..................... ... 8 -
L ila , kékes v. vörhenyes 1 24 —

» » » 2 16 —
» » > 3 12-

C h ro m sá rg a , vegy. tiszta,
4 árnyalat, süvegekben.. 3 —

C h ro m sá rg a , vegy. tiszta,
4 árnyalat, darabokban 2_

C a d m iu m sá rg a ,2 á rn y a l.. 24—
O c k e rsá rg a , 4 árnyalat 2 -

1 kilo
S e lyem zö ld , süvegben, f rt

4 árnyalat .......................... 3 —
S elyem zöld , poralakban,
«4 árnyalat .. . . . . .  2 —

C h ro m o x y d -zö ld , legfin. 12 —
» valódi olivzöld 6 —

U ltra m a rin k é k  1 süv .-ben 6  —
» 2 » 4 —
» 3 porban 2 —

K o b a ltk é k , legfinom abb .. 40 —
P á ris i  k é k .............................. 5 —
M ilori k ék  világos és sötét 5 —
S e p ia b a rn a  .........................  4 —
T e rra  d i S ie n n a .................. 2 —
M a h a g o n ib a r n a .................  2 —
K rem si feh é r .................. 2 —
H ó f e h é r .................................. 1 —

F in o m  .színes festékek 
kénesében törve, k ö rü l
belül 2^/o-al olcsóbbak.

Bécsi hengeranyag. TO-j.(i
3. sz. Igen  s z i l á r d ............ 150 —

^2. » S z ilá rd  .................... 150 —
3. » C rém e ................  150 —

Arak Becsben fizetendők 3 hóra vagy készpénzben 2"l„ sconlo. Hordók ingyen, dobozok eredeti árakon•
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A FRANKFURTI FLINSCH-féle BETÜÖNTŐDE  

VEZÉRKÉPVISELŐSÉGE.

Állandó nagy raktár gépek, festékek és minden 
nyomdai felszerelésben.

** N Y O M D A I  S Z A K Ü Z L E T  W-

.Nyomdai berendezések jutányes árban gyersan eszközöltetnek.

SAJÁT KÉSZÍTMÉNYEINK: Névjegy-, eljegyzési-, esketési és minden e szakba vágó  
kártyák a legváltozatosabb kivitelben.

HUB E R MI HÁLY
M Ü N C H E N I  K Ő - ÉS K Ö N Y V N Y O M D Á I  

F E S T É K G Y Á R Á N A K  R A K T Á R A . r^.A K A D ÉM IA -U TC ZA

BETÜÖNTŐDE ÉS TÖMÖNTŐDE

Folytonos készletben tart szerb  és 
héber betűket, körzeteket és ki
zárásokat, nyomdai szerelvé
nyeket, betüszekrényeket 
és állványokat, a leg
gyorsabban készítve 
és legjobb minő
ségben kiállítva

Nagy válasz

tékot tart a legkülön

félébb czélszerű és divatos

KÖNYV
ES CZÍMIRÁSOKBÓL.

Elvállal igen ju tányos áron egesz 
nyomdai berendezéseket.

; K Ö Z R E M Ű K Ö D Ő I  É R E M
I___JÓ  C Z IN K O G R A flA K É R T BUDAPEST 1883
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N yíreg y h áza .
Jóba  Elek.

Ébredjünk* nyom dája. 
P iringer János. 
j-Szabolcsmegyei Közi.*

N y itra .
N eugebaucr Anna. 
Reicheles Lipót.
Schetnpek és H uszár.

O rav icza .
Kehrcr C.
W under Károly.

O ro sh áza .
M agyar A. M.
Veres Lajos.
A ltstad ter M. J.

Ó -B ecse.
Löwy L ajos. 4

Ó -K an izsa .
Scbw arz A. 

ó -  O rsó v á .
Handl József.
Ö rsovai könyvny. részv t. 

P a k s . 
fiosí-nbaum M ark.

P a n c so v a .
Beck Imre.
Jovanovics T estvérek . 
K oszanics és Popovics. 
W ittigsch lager C.

Pápa .
Goldberg Gyula.
Nobel Ármin.
Reform, fő isk . nyom da. 
S c h o ssb e rg e r G. L,

Pécs.
• Eflgel Lajos.

Lyceumi nyomda.
T áizs József.

P écská .
Ruber István .

P e rjá m o s .
Pirkm ayer K.

P o zso n y .
A ngerm ayer K.
Brég János.
Alkalay Adolf.
Löwy Dávid.
Starapfel, É der es társa.
. W estu n g arisch er Grenz- 
bote« nyom dája.

W igand K. F.

B elo v ár .
Fleischm ann F.

B roód.
Schuhm ann H.

B uccari.
D esselb runner R. 

D iak o v ár.
Egyházm egyei nyom da. 

E szék .
Laubner K ároly.
Pfeiffer G^ula.
Schaffer A lajos.

G ospic.
Zsuppan M.

P u tn o k .
G aertner Ignácz.

R esicza.
E isle r József. 
>Reschítzaer Zeitung*.'

R im aszo m b a t.
N áray J. A.
Rábely M iklós.

R ozsnyó .
K ovács Mihály. 

R ózsahegy .
S a lva  Károly.

S a lg ó -T a rjá n .
F ied ler A.

.Sárvár.
Jakoby Bálint.

S .-A .-U jhely .
♦Zemplén* nyom dája. 
Löwy Adolf.
Landesm ann es társa.

S á ro s p a ta k .
Ev. ref. főisk. nyom dája.

S eg esv á r.
Jö rdens  T estvérek . 
H oreth F rigyes.

Se lm eczbánya .^
Jö rg es  A. özvegye. 

S c p s i-S z t.-G y ö rg y .
»Jókai« részv.-nyom da.

S ik ló s.
Löwy M iksa.

S im o n to rn y a .
Jeruzsálem  E.

S o p ro n .
B re in e r E.
L itfass Károly.
R om w alter K. és Fia. 
Rónai Frigyes.

S tá jc r la k .
Rose V.

Süm eg.
Nobel ignácz..

S z a b ad k a .
Bitterm ann J.
Sch lesinger Sándor. 
Székely Simon.
K ardos F.
V ancsek László.

HORVÁT- í
Illő k .

W ortm ann  A.

K a p ro n cza .
Lostinőer.

K arló cza .
Pav lov ics K.

K á ro ly v á ro s .
H auptfeld K.
P rettner J . N.

K őrös.
N euberg  G usztáv. 

M itro v icza .
Trum ié K.
Trum ió M.

S zam o s-U jv ár .
Gör. k. püspöki nyomda. 
»Auróra« nyomda. 

S zako lcza .
Skarn itzl örökösei. 

S z a rv a s .
Sám uel Adolf.
Szikes Antal.
Sápszky  János 

Szász-R égen .
B urghard  R.
Sebesch Károly. 

Szász-S ebes.
Stegm ann J.
W ink ler Vilmos.

S zászv á ro s .
Fuhrm ann R.
»\Iinerva« nyomda. 

S za tm ár-N ém eti.
M olnár J .f Nagy L. 
>Szabadsajtó« nyom dája.

Szeged.
Bába Sándor.
Endrényi L ajos.
Engel Adolf.
V árnai Lipót.

S zeghalom .
Ifj. K iss Ferencz. 

Szegzárd .
B áter János.
U jfalussy Lajos. 

Székelyh id .
Em.ber (iyula.
Kohn Sám uel.

S zék ely -U dvarhely .
B ecsek D.

Székesfe jé r v á r.
M árián Gy.
»Pannonia« nyom da társ. 
S inger E.
Szám m er Imre.
Szám m er Kálmán. 
♦Székesfeh. es Vidéke« ny. 
Kaufmann Fáni.

S zen tes.
B alázsovics N orbert.
S im a Ferencz.
S ta rk  Nándor.

Szenicz.
Beco János  és T sa.

Szered.
S tem er Dávid.

S SZLAY
P e tr in ja .

P irnat A. 

Pozsega .
Klein Lipót. 

R um a.
W agner J. 

Sziszek .
Fanto Adolf. 
J ü n k e r  H.

S u sak . 
Lukanovics N.

U j-G rad isk a .
Schiebel A.

S zeren cs .
Sim on J.

S z ig e tv á r.
S ch lesinger J. 

S z ilág y -S o m ly ó .
Bölönyi Sándor.
M orvái J.

S zo ln o k .
B akoss István.
Fuchs Lipót.
Hay Fülöp.
Szolnoki H íradó. 

S z o m b a th e ly .
Bertalanffy J.
Gábriel A.
K ram er M.
S eile r H. özvegye. 

T apo lcza .
Löwy B.

T a sn ád .
Turóczy Zsigmond.

T a ta .
Englander Jakab.
K opasz J. özveg)re. 

T em esv ár .
C sanádm egyei nyomda.
D éIm agyarországi szövet 
kezeti nyom da.

Freund Gyula.
M agyar T estvérek. 
»Posaune« nyom dája. 
U hrm ann Henrik.
V eres Sam u.
W eisz  J. ,
O beriánder H.
C sendes J.

T isz a -F ü re d .
Löw Sam u.

T o ln a .
Selly József. 

T o ln a -S z án tó .
Szabó M iklós. 

T o ln a -T a m ás i.
Jeruzsálem  Ede. 

T o p o ly a .
Schw arz M.

T o rd a .
Pollak  M óricz.

T ö rö k -S z t.-M ik ló s .
Fuchs Jakab .

T rencsén .
GansI Lipót.
Skarn itzl Fr.

iSZÁGBA>
V arasd .

P la tze r J. és fia. 
Stifler J. B.

V inkovce.
Trum ió Szilárd . 

V iro v itica .
Habianec A.

V u k o v á r.
Jancsik  E.
K iefer N.

Z ágráb .
A lbrecht K. 
B rusina Antal. 
Részvény-nyom da.

T u ró cz -S zt.-M árto n . 
M agyar nyomda. 
Részvény-nyomda.

Ú jpest.
K aczander és Fuchs. 

Ú jvidék.
Fuchs Ágoston.
F ü rs t, W einberger és •. 

Reitzer.
M iletics Szvetozár 
Pa jev ics A rzén. 
Popovics testvérek. 
Pavlovics és Jocics 

U ngvár.
Fésűs  József.
Gellisz M iksa.
»Kelet« nyom dája. 
Po lacsek  M iksa. s 

U jv e rb ász .
B erkovics M árk fiók 

nyom dája.

V ácz.
M ayer Sándor. 

V ág-U jhely .
H orovitz Adolf.

V ersecz.
W ettl és V eronits. 
K irchner J. özvegye. 
K assanovits  M.
F üger Ida.

V eszp rém .
K rau sz  A. Fia.
»Petőfi« nyom da.

Z a la -E g erszeg .
T ahy Róza.
Breisach Sam u.

Z en ta .
Schw artz  Sándor. 
K lcnóczy és Bitó.
B iró János.

Z ilah .
S eres Sam u.

Z ólyom .
N ádossy G.

Z om bor.
B itterm ann A.
M uzsik A.
O bláth R.

Z som bo lya .
K aufm ann F.

Z so lna .
Áldori M anó.

F ischer F.
Granitz Ignácz.
H ühn Gyula.
K ralj Gy.
Kugli és  D eutsch. 
Scholz és K ralj. 
>Národne Novine* ny.

Zengg.
L uster Henrik.

Z im ony .

G rabovacky M. 
Sopron J . C.
Baics S.

Z sid . M aukovics P.



A könyvnyomdász- és betűöntő-segédek egyletei.
Magyarország.

Magyarországi könyvnyomdászok és 
betűöntők egylete. Elnök: Schlenker Samu; 
számvivő Steiner Adolf. Egyleti helyiség: 
Budapesti Vili., .Stáhly-utcza 1. Az egylet 
a központon kívül a következő kerületekre 
oszlik: Arad: Elnök: Varga József; pénz- 
tárnok: Lövey Nándor. Brassó: Elnök: 
Goldschinidt Viktor; pénztárnok: Merkl 
János. Debreczen: Elnök: Vértesi Arnold; 
pénztárnok: Török Ferencz. Győr: Elnök: 
Nagy Kálmán; pénztárnok: FeketeFerencz. 
Kassa: E ln.: Rósa Vikt.; pénztárn.: Nagy 
Sándor. Kolozsvár: Elnök: Ajtai K. Albert; 
pénztárnok : Gombos Ferencz. Nagy-Várad: 
Elnök: Láng József; pénztárnok: Boncze 
Tivadar. Pécs: Elnök: Taizs József; pénz
tárnok : Rovatsek J. Pozsony: Elnök:
Kalteisz .1.; pénztárnok: Dirmeiér Nándor. 
Szeged: Elnök: Várnai L.; pénztárnok: 
Popovics Bazil. Temesvár: Elnök: Homa 
József; pénztárnok: Mangold Sándor.

S z a k tá rs -k ö rö k  a  fő v á ro sb a n .

Könyvnyomdászok Szakköre.
Kínok : Kleinmann F rigyes (B rózsa Ottó könyv

nyom dája, váczi-körú t 17).

Budapesti könyvnyomdászok és betűöntők 
jótékony-sági köre.
E ln ö k : Concha K ároly (Hornyán szky V. könyv

nyom dája, V ., Arany János-u tcza 1).

Budapesti gépmesterek és nyomók köre. 
E ln ö k : Hoffm annjvelem en (Hungária-nyom da,

V., váczi-körút 34. sz.)

Budapesti hirlapszedők köre.
Kínok: Siitc Jó zse f (P éste r Lloyd nyom dája). 

Budapesti betűöntők köre.
E ln ö k : Feldm ann I. Pál (F ischer ós M ika 

betűüntödéje).

Budapesti könyvnyomdászok és betűöntők 
hitel-szövetkezete.
Elnök : Kleinmann F rigyes (B rózsa Ottó könyv

nyom dája, váczi-körút 17. sz.).
» Ébredés* -dalkör.

E lnök: Tanay Jó zse f (Pesti könyvnyom da- 
rószvénytárs.)

»Typographia«-dalkör.
E ln ö k : Galateo Béla (Állam nyom da).

A nagyszebeni könyvnyomdászok egylete. 
Elnök : Binder Lajos (Mészáros-utcüa 47).

Horvát- és Szlavonország.
A horvát - szlavóniai könyvnyomdászok 

egylete. (Hrvatsko tipografiiko druztvo za 
Hrvatsku i Slavoniju). Elnök: Timet István 
(Részvénynyomda), Zágrábban.

Ausztria.
Alsó-Ausztria. Az alsó-asztriai könyv- 

nyomdászok és betűöntők egylete. Elnök: 
Kaspar Ferencz. Egyleti helyiség: Bécs,
VII.. Zieglergasse 25.

B u k o v in a .  A bukovinai könyvnyom
dászok és betűöntők egylete.Elnök: Witiuk 
János, Czernou'itz, az Eckhardt-féle nyom
dában.

’ C sehország . A csehországi könyv
nyomdászok és betűöntők egylete. »Typo- 
grafická Beseda«. Elnök: Krunert Károly. 
Egyleti helyiség: Prága, Smeckagasse 2fi.

F e lső  - A u s z tr ia .  A felső-ausztriai 
könyvnyomdászok és betűöntők egylete. 
Elnök: Herz.og János (Wimmer-féle könyv-, 
nyomda). Linzben.

(rácsország . Galicziai könyvnyom
dász - egyesület. (Towarzystwa drukárzy), 
»Sila« (Erő), Krakóban. ;— Könyvnyom
dász- és kőrajzoló-egylet (ToWarzyszóv 
drukárzy i litografów) »Ognisko« Krakóban. 
Mindkét egyletnek elnöke: Szvjewszki
András, 1. egyesületi nyomda. Egyleti 
helyiség: Ringplatz 12, III.

K a r in t ia .  A karintiai könyvnyomdá
szok, kőrajzolók és kőnyomók egylete. Az 
egylot elnöke: Pressien Ferencz (Bert- 
schinger-féle nyomda), Klagenfurtban.

K ra jn a . A krajnai könyvnyomdászok, 
kőrajzolók és kőnyomok egylete. (Druztvo 
tiskarjev, kamnopiseev in kamnotiskarjev 
na Kranjskem.) Elnök: BreskvarL. (Blasnik- 
féle könyvnyomda), Laibaohban.

M o rva o rszá g . A morvaországi könyv- 
nyomdászok és betűöntők egylete. Elnök: 
Kiima Károly, Thalgasse 5, Brünnbcn.

S a lzb u rg . A salzburgi könyvnyom
dászok betcgsegélyző-egylete. Elnök:Reycr 
Ferencz (Iíiesel-féle könyvnyomda), Salz
burgban. — A salzburgi könyvnyomdászok 
önképző-egylete. Elnök: Pelikán János
(Pustet-féle könyvnyomda), Salzburgban.

S tá je ro rs zá g .  A stájerországi könyv- 
nyomdászok és betűöntők segélyző-egylete. 
Elnök: Polheim Károly (Withalm-féle könyv
nyomda), Gráczban.

S z i lé z ia .  A sziléziai könyv- s kő
nyomdászok és rajzolók egylete. Székhely: 
Troppau. Elnök: Dlabaezek Károly, Salz- 
gasse 31 . 1.

T ir o l é s  V o ra rlb erg . A tiroli és 
vorarlbergi könyvnyomdászok és betűöntők 
egylete. Elnök: Zemmcr József (Rauch-féle 
könyvnyomda), Innsbruckban.

Európa többi országai.
B e lg iu m .  Fédération typographique. 

(Belgischen Boekdrokkersbond;). Elnök: 
Fleurmann L.

B u lg á r ia .  A bulgáriai könyvnyom
dászok egylete. (Blgarsko Typografsko 
druzstvo.) Elnök: Colakow Tódor, »Drza- 
ven Westnik« kiadóhivatala, Szófiában.

D á n ia . Typografiske Forening i Koben- 
havn. Elnök: Peterson V., Bordings Bog- 
trykkeri, Nybrogade 12 , Kopenhága. — 
Dansk typografisk Forening. Elnök: Ras- 
mussen H. F. (a »Kolding Folkeblad« 
nyomdája), Kolding (Jütland).

h  ra n c z ia o rs zá g .  Fédération francai se 
des travailleurs du livre. A központi bizott
ság székhelye: Páris,' 15, Rue de Savóié. 
AJlandó elnök nincs.

L u x e m b o u rg .  Luxembourgi nyom
dász-egylet. (Société typographique luxem- 
bourgeoisé.) Eln.: BousGusztáv,St.-Paulus- 
nyomda.

N é m e to rszá g .  A német könyvnyom- 
dászok segélyegylete. Elnök: Döblin Emil, 
Solmsstrassc 3 1 ., III., Berlin SW. — 
Elszász-Lotharingia könyvnyomdászainak 
és betűöntőinek segélycgyletc. Elnök: 
HansFr., Blygonsstrasse 2 4 , II.. Strassburg- 
Neudorf.

N o rvég ia . Norsk Gentralforening fór 
Bogtrvkkere. Elnök: Schulze F. P.. »Dag- 
bladets« nyomdája Kristianiában.

O la szo rszá g . Assoeiazione fra gli 
operai tipograli italiani per l’introduzione 
e l’osservanza della tariffa. Elnök: Sgr. 
Angelo Carugati, tipográfia Operaira, CorSo 
Vittorio Emanuele 12— 16; egyleti helyiség 
via Rovcllo 1, Milánóban.

O ro szo rszá g . Nyomdász társaság Rigá
ban. A levelek Wagner Józsefhez, Hacker- 
féle nyomda, czímzendők.

R o m á n ia . »Gutcnberg«, a nyomdai 
munkások általános, kölcsönös segélyző- 
egylete. (Socictate generala de ajutor reci- 
procu a lueratorilor tipograli din Románia.) 
Elnök: Nicolae Jonescu, Socecu-könyv- 
nyomda, Strada Berzii 13ö, Bukarest'.

S v á jc z . Svájczi nyomdász-szövetkezet. 
Központi elnök: Frank-Lymann Jean Mun- 
tern-Zürichben. *—  Société fédérative des 
typographes de la Suisse romandc. Köz
ponti elnök: Ott Károly, a »Nationat« 
nyomdájában.

S v é d o rszá g .  Svcnska Typografför- 
bundet. (Svéd nyomdász-egyesület). Elnök: 
G. Edin, »Aftonbladct« Stockholmban.

S ze rb ia . Szerb nyomdászok egylete. 
(Druzina tipografskih radnika- u Srbiji.) 
Elnök: Milán J. Ilic, Bclgrádban. -

*

A többi egyletek vagy egyáltalán nem, 
vagy csak részben állanak velünk kölcsö
nösségben.


